
1 5

3 7

2 6

4 8

40,5x61 . 16”x24” 50%

40,5x40,5 . 16”x16” 33%

20,3x40,5 . 8”x16” 17%

40,5x40,5 . 16”x16” 67%

20,3x40,5 . 8”x16” 33%

40,5x40,5 . 16”x16” 50%

20,3x40,5 . 8”x16” 50%

40,5x61 . 16”x24” 33%

40,5x40,5 . 16”x16” 44%

20,3x40,5 . 8”x16” 23%

61x61 . 24”x24” 36%

40,5x61 . 16”x24” 24%

40,5x40,5 . 16”x16” 32%

20,3x40,5 . 8”x16” 8%

61x61 . 24”x24” 43%

40,5x61 . 16”x24” 28%

40,5x40,5 . 16”x16” 19%

20,3x40,5 . 8”x16” 10%

61x61 . 24”x24” 43%

40,5x61 . 16”x24” 28%

40,5x40,5 . 16”x16” 19%

20,3x40,5 . 8”x16” 10%

40,5x61 . 16”x24” 50%

40,5x40,5 . 16”x16” 33%

20,3x40,5 . 8”x16” 17%

schemi 
di posa
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61x61 . 24”x24” 43%

40,5x61 . 16”x24” 28%

40,5x40,5 . 16”x16” 19%

20,3x40,5 . 8”x16” 10%

61x61 . 24”x24” 48%

40,5x61 . 16”x24” 31%

40,5x40,5 . 16”x16” 21%

9 10

11

40,5x61 . 16”x24” 63%

40,5x40,5 . 16”x16” 21%

20,3x40,5 . 8”x16” 11%

20,3x20,3 . 8”x8” 5%

12

13

14

15

16

40,5x61 . 16”x24” 60%

40,5x40,5 . 16”x16” 20%

20,3x40,5 . 8”x16” 10%

20,3x20,3 . 8”x8” 10%

40,5x61 . 16”x24” 57%

40,5x40,5 . 16”x16” 19%

20,3x40,5 . 8”x16” 19%

20,3x20,3 . 8”x8” 5%

40,5x61 . 16”x24” 46%

40,5x40,5 . 16”x16” 31%

20,3x40,5 . 8”x16” 15%

20,3x20,3 . 8”x8” 8%

40,5x61 . 16”x24” 46%

40,5x40,5 . 16”x16” 31%

20,3x40,5 . 8”x16” 15%

20,3x20,3 . 8”x8” 8%

40,5x61 . 16”x24” 46%

40,5x40,5 . 16”x16” 31%

20,3x40,5 . 8”x16” 15%

20,3x20,3 . 8”x8” 8%
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17 18

40,5x61 . 16”x24” 63%

40,5x40,5 . 16”x16” 21%

20,3x40,5 . 8”x16” 11%

20,3x20,3 . 8”x8” 5%

40,5x61 . 16”x24” 63%

40,5x40,5 . 16”x16” 21%

20,3x40,5 . 8”x16” 11%

20,3x20,3 . 8”x8” 5%

19

40,5x61 . 16”x24” 33%

40,5x40,5 . 16”x16” 44%

20,3x40,5 . 8”x16” 11%

20,3x20,3 . 8”x8” 11%

23

14x84 . 5,5”x33” 100%

24

14x84 . 5,5”x33” 100%

20

40,5x61 . 16”x24” 33%

40,5x40,5 . 16”x16” 44%

20,3x40,5 . 8”x16” 11%

20,3x20,3 . 8”x8” 11%

21

40,5x61 . 16”x24” 33%

40,5x40,5 . 16”x16” 44%

20,3x40,5 . 8”x16” 11%

20,3x20,3 . 8”x8” 11%

22

40,5x61 . 16”x24” 33%

40,5x40,5 . 16”x16” 44%

20,3x40,5 . 8”x16” 11%

20,3x20,3 . 8”x8” 11%

Schemi di posa che si prestano per i moduli pre-inscatolati.
Laying schemes for Elios boxed tiles. / Schémas de pose pouvant être réalisés avec les carreaux contenus dans l’emballage Elios.
Verlegemuster geeignet für das vorgepackte Modul Elios. / Esquemas de colocación adecuados para el módulo empaquetado Elios.
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25

14x84 . 5,5”x33” 100%

26

6x25 . 2”x10” 100%

6,1x37 . 2”x15” 100%

27

6x25 . 2”x10” 100%

6,1x37 . 2”x15” 100%

28

6x25 . 2”x10” 100%

6,1x37 . 2”x15” 100%

29

6x25 . 2”x10” 100%

6,1x37 . 2”x15” 100%

schemi 
di posa

Laying Solutions
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CARATTERISTICHE TECNICHE DEI MATERIALI IN GRÈS PORCELLANATO CERAMICO AD ALTA RESISTENZA
CLASSIFICAZIONE SECONDO NORME UNI EN 14411 - ISO 13006 - APP. G - GRUPPO Bla GL
TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE MATERIALS IN HIGHLY RESISTANT PORCELAIN STONEWARE _ CLASSIFICATION IN ACCORDANCE WITH UNI EN 14411 - ISO 13006 - APP. G - STANDARDS Bla GL
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DES MATERIAUX EN GRES CERAME HAUTE RESISTANCE _ CLASSIFICATION SELON NORMES UNI EN 14411 - ISO 13006 - APP. G - GROUPE Bla GL
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN DER HOCHFESTEN FEINSTEINZEUGMATERIALIEN_ KLASSIFIZIERUNG NACH DIN EN 14411 - ISO 13006 - ANH. G - GRUPPE Bla GL
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LOS MATERIALES DE GRES PORCELÁNICO CERÁMICO DE ALTA RESISTENCIA - CLASIFICACIÓN SEGÚN NORMAS UNI EN 14411 - ISO 13006 - AP. G - GRUPO Bla GL

Caratteristiche di qualità
Quality characteristics
Caractéristiques de qualité
Qualitätsmerkmale
Características de calidad

Norma UNI EN ISO 
UNI EN ISO Norm
Norme UNI EN ISO
Norm DIN EN ISO
Norma UNI EN ISO

Valore prescritto
Fixed value

Valeur prescritte
Vorgeschriehener Wert

Valor prescrito

Valore medio Elios
Elios mean value

Valeur moyenne Elios
Druchschnitts Werf Elios

Valor medio Elios

Requisiti per le dimensioni nominali N
Requirements for nominal size N

Exigences pour dimension nominale N
Anforderungen an die Nenngröße N

Requisitos para las dimensiones nominales N

7 cm ≤ N < 15 cm N ≥ 15 cm

(mm) (%) (mm)

Lunghezza e larghezza
Lenght and width . Longueur et Largeur
Länge und Breite . Longitud y anchura

10545-2

± 0,9 mm ± 0,6% ± 2,0 mm

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue
Bezugsnorm

conforme a la norma

Spessore
Thickness . Epaisseur . Stärke . Grosor ± 0,5 mm ± 5% ± 0,5 mm

Rettilineità lati
Warpage of edges . Rectitude des arêts
Kantengeradheit . Rectilineidad lados

± 0,75 mm ± 0,5% ± 1,5 mm

Ortogonalità
Wedging . Ortogonalité . Rechtwinkligkeit . Ortogonalidad ± 0,75 mm ± 0,5% ± 2,0 mm

Planarità
Flatness . Planéité . Ebenflächigkeit . Planitud ± 0,75 mm ± 0,5% ± 2,0 mm

Qualità della superficie
Surface Quality
Qualité de surface
Oberflächenqualität
Calidad de la superficie

il 95% delle piastrelle deve essere esente da difetti 
visibili

A min. of 95% of the tiles shall be free from visible defects 
95% des carreaux doivent être exempts de défauts visibles 

95% der Fliesen muss frei von sichtbaren Defekten sein
el 95% de las baldosas debe estar exento de defectos visibles

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Absorption d’eau
Wasseraufnahme
Absorción agua

10545-3

Eb ≤ 0,5% - max individuale 0,6%
Eb ≤ 0,5% - individual 0,6%

Eb ≤ 0,5% - max. individuel 0,6%
Eb ≤ 0,5% - max. individuell 0,6%
Eb ≤ 0,5% - máx. individual 0,6% 

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue
Bezugsnorm

conforme a la norma

Resistenza alla flessione in N/mm2

Bending strength in N/mm2

Résistance à la flexion N/mm2

Biegefestigkeit N/mm2

Resistencia a la flexión en N/mm2

10545-4

minimo 35 N/mm2 - valore singolo 32 N/mm2

minimum 35 N/mm2 - minimum single 32 N/mm2

minimum 35 N/mm2 - valeur individuelle 32 N/mm2

Mindestwert 35 N/mm2 - Einzelwert 32 N/mm2

mínimo 35 N/mm2 - valor individual 32 N/mm2

 > 38 N/mm2

Resistenza all’urto
Shock resistance . Résistance à l’impact
Schlagfestigkeit . Resistencia a los golpes

10545-5
non richiesto

not required . pas nécessaire
nicht erforderlich . no requerido

COR > 0,73

Resistenza all’abrasione
Abrasion resistance . Résistance à l’abrasion
Beständigkeit gegen Tiefenabrieb . Resistencia a la abrasión

10545-7
non richiesto

not required . pas nécessaire
nicht erforderlich . no requerido

vedi singoli pezzi
see individual pieces

voir chaque pièce
siehe einzelne Teile

ver piezas individuales

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Coefficient of linear thermal expansion
Coefficient de dilatation thermique linéaire
Lineare Wärmeausdehnung
Coeficiente de dilatación térmica lineal

10545-8
non richiesto

not required . pas nécessaire
nicht erforderlich . no requerido

αI ≤ 7 ∙10-6/°C

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Resistance aux écorts de température 
Temperaturwechselbeständigkeit
Resistencia al choque térmico

10545-9
metodo di prova richiesto

required . méthode d’essai exigée
Geforderte Prüfmethode . método de prueba requerido

resistente
resistant . résistants
Beständig . resistente

Determinazione della resistenza al cavillo
Glaze crazing resistance . Résistance aux craquelurès
Haariß-Beständigkeit . Determinación de la resistencia al cuarteo

10545-11
metodo di prova richiesto

required . méthode d’essai exigée
Geforderte Prüfmethode . método de prueba requerido

resistente
resistant . résistants
Beständig . resistente

Resistenza al gelo
Frost resistance . Résistance au gel
Frostbeständigkeit . Resistencia a la helada 

10545-12
metodo di prova richiesto

required . méthode d’essai exigée
Geforderte Prüfmethode . método de prueba requerido

resistente
resistant . résistants
Beständig . resistente

Resistenza all’attacco chimico
Chemical resistance . Résistance attaque chimique
Chemischee Beständigkei . Resistencia a las agresiones químicas

10545-13
classe B minimo

group B minimum . classe B minimum
Mindest Klasse B .  clase B mínimo

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue . Bezugsnorm
conforme a la norma

Resistenza alle macchie 
Stain resistance . Résistance aux taches . Widerstand gegen flecken-
bildung . Resistencia a las manchas 

10545-14
classe 3 minimo

group 3 minimum . classe 3 minimum
Mindest Klasse 3 . clase 3 mínimo

classe 5
group 5 . classe 5
Klasse 5 . clase 5

Piccole differenze di colore 
Determination of small colour differences
Petites différences de couleur 
Kleine Farbunterschiede
Pequeñas diferencias de color

10545-16 ∆Ecmc < 0,75

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue . Bezugsnorm
conforme a la norma

TABELLE TECNICHE
TECHNICAL TABLES . TABLEAUX TECHNIQUES .TECHNISCHE TABELLEN . TABLAS TÉCNICAS

La resistenza allo scivolamento a piedi 
calzati è una caratteristica che coinvolge 
la sicurezza e la salute degli utilizzatori 
della pavimentazione ceramica, perché 
pavimenti scivolosi sono potenziali cause 
di infortuni anche gravi. I coefficienti 
di scivolosità indicati dal valore R 
classificano i prodotti secondo le esigenze 
specifiche delle destinazioni d’uso, 
indicate secondo un ordine crescente di 
pericolosità, con riferimento soprattutto 
agli ambienti industriali e commerciali.
I valori vanno da R9 per i materiali che 
hanno superato il primo livello del test a 
R13 indicati per particolari pavimentazioni 
industriali. Metodo di prova: la superficie 
di cui bisogna determinare le proprietà 
antiscivolo viene cosparsa d’olio, su 
questo piano SI DISPONE un operatore ed 
il piano viene inclinato sino a provocare lo 
scivolamento dell’operatore stesso.
In base all’angolo di inclinazione in cui 
la persona perde attrito si determina il 
coefficiente di classificazione R.

Antislip properties for shod feet is a characteristic that affects the health 
and safety of the users of ceramic floor coverings, because slippery floors 
may cause serious injury. The antislip coefficients indicated by the R value 
classify products in relation to the specific needs of their intended use, in 
increasing order of slipperiness with reference to industrial and commercial 
environments in particular. The values range from R9 for materials that have 
passed the first level of the test to R13, recommended for specific types 
of industrial floor covering. Test method: the surface of which the antislip 
properties are to be measured is coated with oil and an operative stands 
on the surface, which is then tilted until the operative starts to slip. The R 
classification coefficient assigned depends on the angle of tilt at which the 
person loses their grip.

La résistance au glissement pieds chaussés est une caractéristique qui 
implique la sécurité et la santé des personnes appelées à transiter sur le 
revêtement de sol céramique, car des carrelages glissants sont des causes 
potentielles d’accidents qui, parfois même, peuvent être graves.  Les 
coefficients de glissance indiqués par la valeur R classent les produits selon 
les exigences spécifiques des destinations d’usage, indiquées dans un ordre 
croissant de dangerosité, en référence surtout aux milieux industriels et 
commerciaux. Les valeurs vont de R9, pour les matériaux qui ont passé le 
premier niveau du test, à R13, pour des sols industriels particuliers. Méthode 
d’essai: la surface dont il faut déterminer les propriétés anti-glissement est 
recouverte d’huile. Un opérateur se place sur ce plan qui est alors incliné 
jusqu’à ce que l’opérateur commence à glisser. Le coefficient de classement 
R est déterminé sur la base de l’angle d’inclinaison auquel la personne perd 
l’adhérence.

CLASSIFICAZIONI 
ANTISCIVOLO 
ANTISLIP CLASSIFICATIONS
CLASSEMENT ANTI-GLISSEMENT 
KLASSI  FIZIERUNG DER RUTSCHFESTIGKEIT
CLASIFICACIONES ANTIDESLIZAMIENTO 
DIN 51130 (R)

Die Trittsicherheit in Bereichen, die mit Schuhen betreten werden, ist ein 
Merkmal, das die Sicherheit und Gesundheit der Nutzer keramischer Böden 
involviert, denn rutschige Fußböden sind potentielle Ursachen von auch 
schwerwiegenden Unfällen.  Die Reibungskoeffizienten werden von dem Wert 
R bezeichnet und teilen die Produkte gemäß spezifischer Anforderungen der 
Verwendungszwecke ein. Sie werden mit absteigender Gefahr angegeben, mit 
besonderer Bezugnahme auf industrielle oder gewerbliche Umgebungen.
Die Werte gehen von R9 für Materialien, die den ersten Test bestanden haben 
bis hin zu R13 für spezielle Fußböden in der Industrie. Testmethode: Die 
Oberfläche, deren rutschfesten Merkmale bestimmt werden sollen, wird mit Öl 
begossen. Auf diese Oberfläche wird ein Bediener gestellt und  die Ebene wird 
schräg gestellt, bis der Bediener selbst rutscht. Der Neigungswinkel, in der die 
Person die Haftung verliert, bestimmt den Klassifizierungskoeffizienten R.

La resistencia al deslizamiento con pies calzados es una característica 
que se refiere a la seguridad y la salud de los usuarios de los pavimentos 
de cerámica, porque los pavimentos deslizantes son una causa potencial 
de accidentes, a veces incluso graves.  Los coeficientes de deslizamiento 
indicados por el valor R clasifican los productos según las exigencias de los 
usos previstos, indicados siguiendo un orden de peligrosidad, con referencia, 
sobre todo, a los espacios industriales y comerciales. Los valores van de R9, 
para los materiales que han superado el primer nivel del test, a R13, para los 
materiales indicados para pavimentos industriales especiales. Método de 
prueba: se derrama aceite sobre la superficie de la que hay que determinar las 
propiedades antideslizantes. Se dispone un operador sobre esta superficie y la 
superficie se inclina hasta provocar el deslizamiento del operador.
En función del ángulo de inclinación en que la persona pierde la fricción se 
determina el coeficiente de clasificación R.

Angolo
Angle . Angle
Winkel . Ángulo

Classificazione
Cassification . Classement 
Klassifizierung . Clasificación

Destinazione d’uso
Intended use . Destination d’usage
Verwendungszweck . Uso previsto

a<6° non classificate
unclassified . non classés 
nicht klassifiziert . no clasificadas

6°≤α≤10° R9 Zone ingresso e scale con accesso dall’esterno. 
Ristoranti e mense, negozi, ambulatori, ospedali, scuole.
Entrances and staircases with outdoor access.  Restaurants and canteens, shops, clinics, hospitals, schools.
Zones entrée et escaliers avec accès de l’extérieur. Restaurants et cantines, magasins, dispensaires, hôpitaux, écoles.
Eingangsbereich und Treppen mit Zugang von Außen. Restaurants und Kantinen, Geschäfte, Arztpraxen, Krankenhäuser, Schulen.
Zonas de entrada y escaleras con acceso desde el exterior. Restaurantes y cafeterías, tiendas, ambulatorios, hospitales, escuelas.

10°≤α≤19° R10 Bagni e docce comuni, piccole cucine ed esercizi per la ristorazione, garage e sotterranei.
Communal bathrooms and showers, small kitchens and catering outlets, garages and basements.
Bains et douches communs, petites cuisines et établissements de restauration, garages et souterrains.
Bäder und Gemeinschaftsduschen, kleine Küchen oder Betriebe für Gastgewerbe, Garagen und Keller.
Baños y duchas comunes; pequeñas cocinas y establecimientos de restauración; garajes y sótanos.

19°≤α≤27° R11 Ambienti per la produzione di generi alimentari. Medie cucine di esercizi per la ristorazione. 
Ambienti di lavoro con forte presenza acqua e fanghiglia, laboratori, lavanderie, hangar.

Food production facilities. Medium-sized restaurant kitchens.  
Working environments with large amounts of water and mud, laboratories, laundries and hangars.

Locaux pour la production de denrées alimentaires. Moyennes cuisines d’établissements de restauration. Locaux de travail caractérisés par la 
forte présence d’eau et de dépôts liquides, laboratoires, buanderies, hangars.

Räume für die Lebensmittelproduktion. Mittelgroße Küchen für Gastgewerbe. 
Arbeitsräume mit viel Wasser und Schlamm, Werkstätten, Waschküchen, Hangar.

Espacios para la producción de alimentos. Cocinas medianas en establecimientos de restauración. Espacios de trabajo con fuerte presencia de 
agua y lodo; laboratorios; lavanderías; hangares.

27°≤α≤35° R12 Ambienti per la produzione di alimenti ricchi di grassi come latticini e derivati, olii e salumi. Grandi 
cucine per la ristorazione. Preparati industriali con impiego di sostanze scivolose. Parcheggi auto.

Environments for the production of high-fat foods such as dairy products, oils and cured meats.
Large restaurant kitchens. Industrial facilities making products using slippery substances. Car parks.

Locaux pour la production d’aliments riches en graisses tels que laitages et produits dérivés, huiles et charcuterie. Grandes cuisines du secteur 
de la restauration. Préparations industrielles avec utilisation de substances glissantes. Parkings auto.

Räume für die Herstellung von fettreichen Lebensmitteln wie Molkereiprodukten, Öle und Wurstwaren. 
Großküchen für das Gastgewerbe. Industrielle Zubereitungen mit rutschigen Substanzen. PKW-Parkplätze.

Espacios para la producción de alimentos ricos en grasas, como lácteos y derivados; aceites y embutidos. Grandes cocinas de establecimientos 
de restauración. Fábricas en las que se emplean sustancias deslizantes. Parkings.

27°≤α≤35° R13 Ambienti con grossa quantità di grassi. Lavorazione degli alimenti.
Environments with large quantities of fats and grease. Food processing.
Locaux caractérisés par la présence de grosses quantités de graisses. Travail des aliments.
Räume mit großen Fettmengen. Lebensmittelverarbeitung.
Espacios con grandes cantidades de grasas. Elaboración de alimentos.

caratteristiche 
tecniche

Technical specifications 
Caracteristiques techniques
Technische Eigenschaften
Caracteristicas tecnicas

414 415 TABELLE TECNICHE



Caratteristiche di qualità
Quality characteristics
Caractéristiques de qualité
Qualitätsmerkmale
Características de calidad

Norma UNI EN ISO 
UNI EN ISO Norm
Norme UNI EN ISO
Norm DIN EN ISO
Norma UNI EN ISO

Valore prescritto
Fixed value

Valeur prescritte
Vorgeschriehener Wert

Valor prescrito

Valore medio Elios
Elios mean value

Valeur moyenne Elios
Druchschnitts Werf Elios

Valor medio Elios

Requisiti per le dimensioni nominali N
Requirements for nominal size N

Exigences pour dimension nominale N
Anforderungen an die Nenngröße N

Requisitos para las dimensiones nominales N

7 cm ≤ N < 15 cm N ≥ 15 cm

(mm) (%) (mm)

Lunghezza e larghezza
Lenght and width . Longueur et Largeur
Länge und Breite . Longitud y anchura

10545-2

± 0,9 mm ± 0,6% ± 2,0 mm

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue
Bezugsnorm

conforme a la norma

Spessore
Thickness . Epaisseur . Stärke . Grosor ± 0,5 mm ± 5% ± 0,5 mm

Rettilineità lati
Warpage of edges . Rectitude des arêts
Kantengeradheit . Rectilineidad lados

± 0,75 mm ± 0,5% ± 1,5 mm

Ortogonalità
Wedging . Ortogonalité . Rechtwinkligkeit . Ortogonalidad ± 0,75 mm ± 0,5% ± 2,0 mm

Planarità
Flatness . Planéité . Ebenflächigkeit . Planitud ± 0,75 mm ± 0,5% ± 2,0 mm

Qualità della superficie
Surface Quality
Qualité de surface
Oberflächenqualität
Calidad de la superficie

il 95% delle piastrelle deve essere esente da difetti 
visibili

A min. of 95% of the tiles shall be free from visible defects 
95% des carreaux doivent être exempts de défauts visibles 

95% der Fliesen muss frei von sichtbaren Defekten sein
el 95% de las baldosas debe estar exento de defectos visibles

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Absorption d’eau
Wasseraufnahme
Absorción agua

10545-3

3% <Eb≤ 6% - max individuale 6,5%
3% <Eb≤ 6% - individual 6,5%
3% <Eb≤ 6% - individuel 6,5%
3% <Eb≤ 6% - individuell 6,5%
3% <Eb≤ 6% - individual 6,5%

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue
Bezugsnorm

conforme a la norma

Resistenza alla flessione in N/mm2

Bending strength in N/mm2

Résistance à la flexion N/mm2

Biegefestigkeit N/mm2

Resistencia a la flexión en N/mm2

10545-4

minimo 22 N/mm2 - valore singolo 20 N/mm2

minimum 22 N/mm2 - minimum single 20 N/mm2

minimum 22 N/mm2 - valeur individuelle 20 N/mm2

Mindestwert 22 N/mm2 - Einzelwert 20 N/mm2

mínimo 22 N/mm2 - valor individual 20 N/mm2

 > 27 N/mm2

Resistenza all’urto
Shock resistance . Résistance à l’impact
Schlagfestigkeit . Resistencia a los golpes

10545-5
non richiesto

not required . pas nécessaire
nicht erforderlich . no requerido

COR > 0,73

Resistenza all’abrasione
Abrasion resistance . Résistance à l’abrasion
Beständigkeit gegen Tiefenabrieb . Resistencia a la abrasión

10545-7
non richiesto

not required . pas nécessaire
nicht erforderlich . no requerido

vedi singoli pezzi
see individual pieces

voir chaque pièce
siehe einzelne Teile

ver piezas individuales

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Coefficient of linear thermal expansion
Coefficient de dilatation thermique linéaire
Lineare Wärmeausdehnung
Coeficiente de dilatación térmica lineal

10545-8
non richiesto

not required . pas nécessaire
nicht erforderlich . no requerido

αI ≤ 7 ∙10-6/°C

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Resistance aux écorts de température 
Temperaturwechselbeständigkeit
Resistencia al choque térmico

10545-9
metodo di prova richiesto

required . méthode d’essai exigée
Geforderte Prüfmethode . método de prueba requerido

resistente
resistant . résistants
Beständig . resistente

Determinazione della resistenza al cavillo
Glaze crazing resistance . Résistance aux craquelurès
Haariß-Beständigkeit . Determinación de la resistencia al cuarteo

10545-11
metodo di prova richiesto

required . méthode d’essai exigée
Geforderte Prüfmethode . método de prueba requerido

resistente
resistant . résistants
Beständig . resistente

Resistenza al gelo
Frost resistance . Résistance au gel
Frostbeständigkeit . Resistencia a la helada 

10545-12
non richiesto

not required . pas nécessaire
nicht erforderlich . no requerido

resistente
resistant . résistants
Beständig . resistente

Resistenza all’attacco chimico
Chemical resistance . Résistance attaque chimique
Chemischee Beständigkei . Resistencia a las agresiones químicas

10545-13
classe B minimo

group B minimum . classe B minimum
Mindest Klasse B .  clase B mínimo

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue . Bezugsnorm
conforme a la norma

Resistenza alle macchie 
Stain resistance . Résistance aux taches . Widerstand gegen 
fleckenbildung . Resistencia a las manchas 

10545-14
classe 3 minimo

group 3 minimum . classe 3 minimum
Mindest Klasse 3 . clase 3 mínimo

classe 5
group 5 . classe 5
Klasse 5 . clase 5

Piccole differenze di colore 
Determination of small colour differences
Petites différences de couleur 
Kleine Farbunterschiede
Pequeñas diferencias de color

10545-16 ∆Ecmc < 0,75

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue . Bezugsnorm
conforme a la norma

Caratteristiche di qualità
Quality characteristics
Caractéristiques de qualité
Qualitätsmerkmale
Características de calidad

Norma UNI EN ISO 
UNI EN ISO Norm
Norme UNI EN ISO
Norm DIN EN ISO
Norma UNI EN ISO

Valore prescritto
Fixed value

Valeur prescritte
Vorgeschriehener Wert

Valor prescrito

Valore medio Elios
Elios mean value

Valeur moyenne Elios
Druchschnitts Werf Elios

Valor medio Elios

Requisiti per le dimensioni nominali N
Requirements for nominal size N

Exigences pour dimension nominale N
Anforderungen an die Nenngröße N

Requisitos para las dimensiones nominales N

7 cm ≤ N < 15 cm N ≥ 15 cm

(mm) (%) (mm)

Lunghezza e larghezza
Lenght and width . Longueur et Largeur
Länge und Breite . Longitud y anchura

10545-2

± 0,9 mm ± 0,6% ± 2,0 mm

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue
Bezugsnorm

conforme a la norma

Spessore
Thickness . Epaisseur . Stärke . Grosor ± 0,5 mm ± 5% ± 0,5 mm

Rettilineità lati
Warpage of edges . Rectitude des arêts
Kantengeradheit . Rectilineidad lados

± 0,75 mm ± 0,5% ± 1,5 mm

Ortogonalità
Wedging . Ortogonalité . Rechtwinkligkeit . Ortogonalidad ± 0,75 mm ± 0,5% ± 2,0 mm

Planarità
Flatness . Planéité . Ebenflächigkeit . Planitud ± 0,75 mm ± 0,5% ± 2,0 mm

Qualità della superficie
Surface Quality
Qualité de surface
Oberflächenqualität
Calidad de la superficie

il 95% delle piastrelle deve essere esente da difetti 
visibili

A min. of 95% of the tiles shall be free from visible defects 
95% des carreaux doivent être exempts de défauts visibles 

95% der Fliesen muss frei von sichtbaren Defekten sein
el 95% de las baldosas debe estar exento de defectos visibles

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Absorption d’eau
Wasseraufnahme
Absorción agua

10545-3

0,5% <Eb≤ 3% - max individuale 3,3%
0,5% <Eb≤ 3% - individual 3,3%

0,5% <Eb≤ 3% - max. individuel 3,3%
0,5% <Eb≤ 3% - max. individuell 3,3%

0,5% <Eb≤ 3% - individual 3,3%

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue
Bezugsnorm

conforme a la norma

Resistenza alla flessione in N/mm2

Bending strength in N/mm2

Résistance à la flexion N/mm2

Biegefestigkeit N/mm2

Resistencia a la flexión en N/mm2

10545-4

minimo 30 N/mm2 - valore singolo 27 N/mm2

minimum 30 N/mm2 - minimum single 27 N/mm2

minimum 30 N/mm2 - valeur individuelle 27 N/mm2

Mindestwert 30 N/mm2 - Einzelwert 27 N/mm2

mínimo 30 N/mm2 - valor individual 27 N/mm2

 > 38 N/mm2

Resistenza all’urto
Shock resistance . Résistance à l’impact
Schlagfestigkeit . Resistencia a los golpes

10545-5
non richiesto

not required . pas nécessaire
nicht erforderlich . no requerido

COR > 0,73

Resistenza all’abrasione
Abrasion resistance . Résistance à l’abrasion
Beständigkeit gegen Tiefenabrieb . Resistencia a la abrasión

10545-7
non richiesto

not required . pas nécessaire
nicht erforderlich . no requerido

vedi singoli pezzi
see individual pieces

voir chaque pièce
siehe einzelne Teile

ver piezas individuales

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Coefficient of linear thermal expansion
Coefficient de dilatation thermique linéaire
Lineare Wärmeausdehnung
Coeficiente de dilatación térmica lineal

10545-8
non richiesto

not required . pas nécessaire
nicht erforderlich . no requerido

αI ≤ 7 ∙10-6/°C

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Resistance aux écorts de température 
Temperaturwechselbeständigkeit
Resistencia al choque térmico

10545-9
metodo di prova richiesto

required . méthode d’essai exigée
Geforderte Prüfmethode . método de prueba requerido

resistente
resistant . résistants
Beständig . resistente

Determinazione della resistenza al cavillo
Glaze crazing resistance . Résistance aux craquelurès
Haariß-Beständigkeit . Determinación de la resistencia al 
cuarteo

10545-11
metodo di prova richiesto

required . méthode d’essai exigée
Geforderte Prüfmethode . método de prueba requerido

resistente
resistant . résistants
Beständig . resistente

Resistenza al gelo
Frost resistance . Résistance au gel
Frostbeständigkeit . Resistencia a la helada 

10545-12
metodo di prova richiesto

required . méthode d’essai exigée
Geforderte Prüfmethode . método de prueba requerido

resistente
resistant . résistants
Beständig . resistente

Resistenza all’attacco chimico
Chemical resistance . Résistance attaque chimique
Chemischee Beständigkei . Resistencia a las agresiones 
químicas

10545-13
classe B minimo

group B minimum . classe B minimum
Mindest Klasse B .  clase B mínimo

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue . Bezugsnorm
conforme a la norma

Resistenza alle macchie 
Stain resistance . Résistance aux taches . Widerstand gegen 
fleckenbildung . Resistencia a las manchas 

10545-14
classe 3 minimo

group 3 minimum . classe 3 minimum
Mindest Klasse 3 . clase 3 mínimo

classe 5
group 5 . classe 5
Klasse 5 . clase 5

Piccole differenze di colore 
Determination of small colour differences
Petites différences de couleur 
Kleine Farbunterschiede
Pequeñas diferencias de color

10545-16 ∆Ecmc < 0,75

conforme alla norma
conforms to standard

norme retenue . Bezugsnorm
conforme a la norma

CARATTERISTICHE TECNICHE DEI MATERIALI IN MONOCOTTURA PASTA BIANCA ATOMIZZATA 1200°C
CLASSIFICAZIONE SECONDO NORME UNI EN 14411 - ISO 13006 - APP. J - GRUPPO BLLA GL
TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE MATERIALS IN SINGLE-FIRED 1200°C ATOMIZED WHITE BODY _ CLASSIFICATION IN ACCORDANCE WITH UNI EN 14411 - ISO 13006 - APP. J - STANDARDS BLLA GL
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DES MATÉRIAUX EN MONOCUISSON PÂTE BLANCHE ATOMISÉE 1200°C _ CLASSEMENT SELON NORMES UNI EN 14411 - ISO 13006 - APP. J - GROUPE BLLA GL
TECHNISCHE DATEN DER MATERIALIEN AUS EINBRAND WEISSER ATOMISIERTER MASSE 1200°C _ KLASSIFIZIERUNG NACH EN 14411 - ISO 13006 - ANH. J - GRUPPE BLLA GL
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LOS MATERIALES DE MONOCOCCIÓN PASTA BLANCA ATOMIZADA 1.200 °C _ CLASIFICACIÓN SEGÚN NORMAS UNI EN 14411 - ISO 13006 - AP. J - GRUPO BLLA GL

CARATTERISTICHE TECNICHE DEI MATERIALI IN GRÈS CERAMICO SMALTATO
CLASSIFICAZIONE SECONDO NORME UNI EN 14411 - ISO 13006 - APP. H - GRUPPO BLB GL
TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE MATERIALS IN GLAZED PORCELAIN STONEWARE _ CLASSIFICATION IN ACCORDANCE WITH UNI EN 14411 - ISO 13006 - APP. H - STANDARDS BLB GL
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DES MATÉRIAUX EN GRÈS CÉRAME EMAILLE _ CLASSEMENT SELON NORMES UNI EN 14411 - ISO 13006 - APP. H - GROUPE BLB GL
TECHNISCHE DATEN DER KERAMISCHEN MATERIALIEN AUS GLASIERTEM KERAMISCHEN STEINZEUG _ KLASSIFIZIERUNG NACH EN 14411 - ISO 13006 - ANH. H - GRUPPE BLB GL
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LOS MATERIALES DE GRES CERÁMICO ESMALTADO _ CLASIFICACIÓN SEGÚN NORMAS UNI EN 14411 - ISO 13006 - AP. G - GRUPO BLB GL

TABELLE TECNICHE
TECHNICAL TABLES . TABLEAUX TECHNIQUES .TECHNISCHE TABELLEN . TABLAS TÉCNICAS

416 417 TABELLE TECNICHE



ASSORBIMENTO D’ACQUA
WATER ABSORPTION
ABSORPTION D’EAU
WASSERAUFNAHME
ABSORCIÓN AGUA
ISO 10545-3

Elios Ceramica propone sul mercato materiali con 
coefficienti di assorbimento ridotti al minimo, grazie a 
standard produttivi e qualitativi di altissimo livello che 
garantiscono compattezza e ridotto grado di porosità. 
Il valore riportato nelle tabelle tecniche rappresenta la 
percentuale di assorbimento dell’acqua in riferimento alla 
massa.

Elios Ceramica markets materials that offer minimum rates of absorption, 
achieved by applying stringent production and quality standards to 
safeguard a compact product with a low degree of porosity. The figure in 
the tables of specifications is the percentage of water absorption with 
reference to the mass.

Elios Ceramica propose sur le marché des matériaux qui possèdent des 
coefficients d’absorption réduits au minimum, grâce à des standards 
de production et qualitatifs de très haut niveau qui garantissent 
compacité et degré de porosité réduit. La valeur indiquée dans les 
tableaux techniques représente le pourcentage d’absorption de l’eau en 
référence à la masse.

Elios Ceramica bietet auf dem Markt Materialien mit sehr geringer 
Wasseraufnahme an. Dies ist den höchsten Produktions- und Qualitätsstandards 
zu verdanken, die Kompaktheit und verringerte Porosität gewährleisten. Der 
Wert in den technischen Tabellen zeigt die prozentuale Wasseraufnahme 
bezogen auf die Masse.

Elios Ceramica comercializa materiales con coeficientes de absorción 
reducidos al mínimo, gracias a los estándares de producción y de calidad de 
altísimo nivel que garantizan compactibilidad y bajo grado de porosidad. El valor 
que figura en las tablas técnicas representa el porcentaje de absorción del agua 
en referencia a la masa.

RESISTENZA ALLA FLESSIONE
BENDING STRENGTH
RÉSISTANCE À LA FLEXION
BIEGEFESTIGKEIT
RESISTENCIA A LA FLEXIÓN
ISO 10545-4

Il valore espresso consente di analizzare la capacità della 
piastrella di sostenere sollecitazioni statiche e dinamiche 
nelle condizioni di prova.

The figure shown refers to the analysis of the tilÈs capacity to withstand static 
and dynamic stress in test conditions.

La valeur exprimée permet d’analyser la capacité du carrelage de 
résister à des contraintes statiques et dynamiques dans les conditions 
d’essai.

Der ausgedrückte Wert ermöglicht es, die Fähigkeiten der Fliese zu analysieren, 
statischen und dynamischen Belastungen unter Testbedingungen standzuhalten.

El valor expresado permite analizar la capacidad de la baldosa para sostener 
esfuerzos estáticos y dinámicos en las condiciones de prueba.

==

RESISTENZA ALL’ ABRASIONE
RESISTANCE TO ABRASION
RÉSISTANCE À L’ABRASION
ABRIEBFESTIGKEIT
RESISTENCIA A LA ABRASIÓN
ISO 10545-6

Il test viene effettuato su superfici non smaltate (UGL) 
al fine determinare il quantitativo di materiale che viene 
rimosso a seguito dell’azione di un disco abrasivo (150 giri). 
Il prodotto ceramico risulta essere tanto più resistente 
quanto minore è l’entità del materiale asportato dal disco.

This test is done on unglazed surfaces (UGL) and aims to determine the quantity 
of material removed by the action of an abrasive disc (150 revs). The less 
material removed by the disc implies a stronger ceramic product.

Le test est réalisé sur des surfaces non émaillées (UGL) afin de 
déterminer la quantité de matériau qui est enlevée par l’action d’un 
disque abrasif (150 tours). Il s’avère que plus la quantité de matériau 
éliminée par le disque est faible, plus le produit céramique est résistant.

Dieser Test wird bei unglasierten Oberflächen (UGL) ausgeführt, um die Menge 
des Materials zu bestimmen, was bei der Bearbeitung mit einer Schleifscheibe 
(150 Umdrehungen) abgetragen wird. Das keramische Produkt ist umso 
abriebfester, je geringer die Materialmenge ist, die von der Scheibe abgetragen 
wird.

El test se efectúa en superficies no esmaltadas (UGL) con el fin de determinar 
la cantidad de material que se elimina tras la acción de un disco abrasivo (150 
vueltas). El producto cerámico es tanto más resistente cuanto menor sea la 
cantidad de material eliminada por el disco.

RESISTENZA AL GELO
FROST RESISTANCE
RÉSISTANCE AU GEL
FROSTBESTÄNDIGKEIT
RESISTENCIA A LA HELADA
ISO 10545-12

I prodotti da esterno sono particolarmente soggetti a 
deterioramenti dovuti all’effetto del gelo, poiché nel caso 
l’acqua eventualmente assorbita diventi ghiaccio, si può 
verificare la rottura della piastrella stessa. I prodotti Elios 
Ceramica non subiscono alcun danno dovuto al gelo, grazie 
alla compattezza ed alla bassa porosità dei propri prodotti.

Outdoor products are particularly susceptible to the damage that can be caused 
by frost and a tile may crack if any water it has absorbed turns into ice.
Elios Ceramica products are not affected by frost because of their compact body 
and low porosity.

Les produits destinés à l’extérieur sont particulièrement exposés au 
risque de détérioration due à l’effet du gel, car si l’eau éventuellement 
absorbée se transforme en glace, les carreaux peuvent casser. Grâce à 
leur compacité et à leur faible porosité, les produits Elios Ceramica ne 
subissent aucun dommage dû au gel.

Die Produkte für Außenbereiche unterliegen besonderem Verschleiß durch 
Frost, wenn das aufgenommene Wasser gefriert und die Fliese brechen kann. 
Die Produkte Elios Ceramica erfahren aufgrund ihrer Kompaktheit und geringen 
Porosität keinerlei Frostschäden.

Los productos de exterior están particularmente expuestos al deterioro debido 
al efecto del hielo, ya que, en caso de que el agua eventualmente absorbida 
se convierta en hielo, puede producirse la rotura de la misma baldosa. Los 
productos Elios Ceramica no sufren daño alguno debido al hielo gracias a la 
compactibilidad y a la baja porosidad de los productos.

RESISTENZA ALL’ATTACCO 
CHIMICO
CHEMICAL RESISTANCE
RÉSISTANCE ATTAQUE CHIMIQUE
CHEMISCHEE BESTÄNDIGKEI
RESISTENCIA A LAS AGRESIONES QUÍMICAS
ISO 10545-13

L’analisi di laboratorio è in grado di determinare la 
resistenza chimica di superfici smaltate (GL) e non 
smaltate (UGL), mediante l’utilizzo di acidi e basi a 
bassa ed alta concentrazione. 
Ne consegue la seguente classificazione:

Prodotti non smaltati (UGL):
ULA, UHA, UA: nessun effetto visibile.
ULB, UHB, UB: effetti visibili sui bordi tagliati.
ULC, UHC, UC: effetti visibili sui bordi tagliati, 
 sui bordi non tagliati e sulla
 superficie di esercizio.

Prodotti smaltati (GL):
GLA, GHA, GA: nessun effetto visibile.
GLB, GHB, GB: aspetto della superficie modificato.
GLC, GHC, GC: perdita parziale o totale della 
 superficie originale.

Laboratory tests using low and high concentrations of acids and bases 
are able to assess the chemical resistance of glazed (GL) and unglazed 
(UGL) surfaces.
They are classed in the following categories:

Unglazed products (UGL):
ULA, UHA, UA: no visible effect.
ULB, UHB, UB: visible effects on cut edges.
ULC, UHC, UC: visible effects on cut edges, 
 on uncut edges and on the to surface.

Glazed products (GL):
GLA, GHA, GA: no visible effect.
GLB, GHB, GB: alteration of the surface appearance.
GLC, GHC, GC: partial or total loss of the original surface.

L’analyse de laboratoire est à même de déterminer la résistance 
chimique de surfaces émaillées (GL) et non émaillées (UGL), grâce à 
l’utilisation d’acides et de bases à faible et forte concentration. 
Il en découle le classement suivant:
Produits non émaillés (UGL):
ULA, UHA, UA: aucun effet visible.
ULB, UHB, UB: effets visibles sur les bords coupés.
ULC, UHC, UC: effets visibles sur les bords coupés, 
 sur les bords non coupés et sur la surface.

Produits émaillés (GL):
GLA, GHA, GA: aucun effet visible.
GLB, GHB, GB: aspect de la surface modifié.
GLC, GHC, GC: perte partielle ou totale de la surface 
 d’origine.

Die Laboranalyse kann die chemische Beständigkeit der glasierten 
Oberflächen (GL) und der unglasierten Oberflächen (UGL) mit Hilfe von 
Säuren und Basen in niedriger und hoher Konzentration bestimmen. 
Daraus ergibt sich die folgende Klassifizierung:
Unglasierte Produkte (UGL):
ULA, UHA, UA: keine Effekte an den geschnittenen Kanten.
ULB, UHB, UB: sichtbare Effekte an den geschnittenen Kanten.
ULC, UHC, UC: sichtbare Effekte an den geschnittenen Kanten, 
 an den nicht geschnittenen Kanten und auf  
 der Trittfläche.

Glasierte Produkte (GL):
GLA, GHA, GA: keine sichtbaren Effekte.
GLB, GHB, GB: Aussehen der Oberfläche verändert.
GLC, GHC, GC: teilweiser oder totaler Verlust der
 ursprünglichen Oberfläche.

El análisis de laboratorio determina la resistencia química de las superficies 
esmaltadas (GL) y no esmaltadas (UGL), mediante el uso de ácidos y bases de 
baja y alta concentración. 
De él se deriva la siguiente clasificación:
Productos no esmaltados (UGL):
ULA, UHA, UA: ningún efecto visible.
ULB, UHB, UB: efectos visibles en los bordes cortados.
ULC, UHC, UC: efectos visibles en los bordes cortados, en los bordes no cortados 
y en la superficie de la baldosa.
Productos esmaltados (GL):
GLA, GHA, GA: ningún efecto visible.
GLB, GHB, GB: aspecto de la superficie modificado.
GLC, GHC, GC: pérdida parcial o total de la superficie original.

SCIVOLOSITÀ
SLIPPERINESS
GLISSANCE
RUTSCHSICHERHEIT
DESLIZAMIENTO
1_DIN 51130

In questa prova, un operatore viene collocato su un piano 
orizzontale rivestito di piastrelle e cosparso d’olio. Tale 
piano viene inclinato sino a quando l’operatore provvisto 
di calzature specifiche inizia a scivolare. La classificazione 
conseguente è stabilita dall’angolo di inclinazione del 
piano rivestito nell’istante di scivolamento:

α < 6°  non classificate
6°≤ α ≤ 10°  R9
10°≤ α ≤  19°  R10
19°≤ α ≤ 27°  R11
27°≤ α ≤  35° R12
α > 35°  R13

In this test, an operator stands on a horizontal tiled surface that has been 
oiled.  
The operator, wearing special footwear, remains on the surface while it is 
being tilted until he begins to slip.  The following classification is determined 
by the angle of the tiled surface when he starts slipping:

α < 6°  not classified
6°≤ a ≤ 10°  R9
10°≤ a ≤ 19°  R10
19°≤ a ≤ 27°  R11
27°≤ a ≤ 35°  R12
α > 35°  R13

Pendant ce test, un opérateur se place sur un plan horizontal revêtu de 
carrelage recouvert d’huile. 
On incline ensuite ce plan jusqu’à ce que l’opérateur, équipé de 
chaussures spécifiques, commence à glisser. Le classement conséquent 
est établi en fonction de l’angle d’inclinaison du plan revêtu à l’instant 
du glissement:

α < 6°  non classés
6°≤ a ≤ 10°  R9
10°≤ a ≤ 19°  R10
19°≤ a ≤ 27°  R11
27°≤ a ≤ 35°  R12
α > 35°  R13

Bei diesem Test wird der Bediener auf eine horizontale, geflieste Fläche 
gestellt, die mit Öl begossen wurde. 
Diese Ebene wird schräg gestellt, bis der Bediener mit Spezialschuhwerk 
zu rutschen anfängt. Die Klassifizierung wird vom Neigungswinkel der 
verkleideten Fläche bei Beginn des Rutschens bestimmt:

α < 6°  nicht klassifiziert
6°≤ a ≤ 10°  R9
10°≤ a ≤ 19°  R10
19°≤ a ≤ 27°  R11
27°≤ a ≤ 35°  R12
α > 35°  R13

En esta prueba, un operador se coloca sobre un plano horizontal revestido de 
baldosas y sobre el que se ha derramado aceite. Este plano se inclina hasta que 
el operador, con un calzado específico, comienza a deslizarse. La clasificación 
se establece por el ángulo de inclinación del plano revestido en el instante de 
deslizamiento:

α < 6°  no clasificadas
6°≤ α ≤ 10°  R9
10°≤ α ≤ 19°  R10
19°≤ α ≤ 27°  R11
27°≤ α ≤ 35° R12
α > 35°  R13

SCIVOLOSITÀ
SLIPPERINESS
GLISSANCE
RUTSCHSICHERHEIT
DESLIZAMIENTO
2_DIN 51097

Mediante questo procedimento, viene stabilita la 
conformità delle piastrelle per la posa in locali dove 
si cammina a piedi scalzi. Su un piano orizzontale, le 
piastrelle posate vengono bagnate con una soluzione (1g/l 
di agente bagnante + acqua). Il piano viene inclinato sino 
a quando l’operatore (che cammina a piedi nudi) inizia 
a scivolare; gli angoli corrispondenti allo scivolamento 
determinano la seguente classificazione:

α < 12°  non classificate
12°≤ α ≤  18° A
18°≤ α ≤ 24° B (A+B)
α ≤ 24° C (A+B+C)

This process is used to determine if tiles are suitable for use in areas 
where people will walk barefoot.
The tiles are fitted on a horizontal surface and are wet with a solution (1 
g/l of wetting agent + water). 
The operator (who is barefoot), stands on the surface while it is being 
tilted until he begins to slip: the angle when the slipping starts determines 
the following classification:

α < 12°  not classified
12°≤ α ≤ 18°  A
18°≤ α ≤ 24°  B (A+B)
α ≤ 24° C (A+B+C)

Cette procédure permet d’établir la conformité des carrelages destinés 
à la pose dans des locaux dans lesquels il est prévu que les personnes 
puissent marcher pieds nus. Sur un plan horizontal, les carreaux 
posés sont mouillés à l’aide d’une solution (1g/l d’agent mouillant + 
eau). Le plan est incliné jusqu’à ce que l’opérateur (qui marche pieds 
nus) commence à glisser; les angles correspondants au glissement 
déterminent le classement suivant:

α <12°  non classés 
12°≤ α ≤ 18°  A
18°≤ α ≤ 24°  B (A+B)
α ≤ 24° C (A+B+C)

Durch dieses Vorgehen wird die Konformität der Fliese für die Verlegung in 
Räumlichkeiten festgelegt, die barfuß betreten werden. Auf einer horizontalen 
Ebene werden die Fliesen mit einer Lösung (1g/l befeuchtendes Agens + 
Wasser) benässt. Die Ebene wird so lange geneigt, bis der (barfuß laufende) 
Bediener zu rutschen beginnt. Die Winkel entsprechend dem Beginn des 
Rutschvorgangs bestimmen die folgende Klassifizierung:

α <12°   nicht klassifiziert
12°≤ α ≤ 18°  A
18°≤ α ≤ 24°  B (A+B)
α ≤ 24° C (A+B+C)

Mediante este procedimiento, se establece la conformidad de las baldosas para 
la colocación en espacios en que se camina con pies descalzos. En un plano 
horizontal, las baldosas colocadas se mojan con una solución (1 g/l de agente 
humectante + agua). El plano se inclina hasta que el operador (que camina 
descalzo) comienza a deslizarse; los ángulos correspondientes al deslizamiento 
determinan la siguiente clasificación:

α < 12°  no clasificadas
12°≤ α ≤ 18° A
18°≤ α ≤ 24° B (A+B)
α ≤ 24° C (A+B+C)

SCIVOLOSITÀ
SLIPPERINESS
GLISSANCE
RUTSCHSICHERHEIT
DESLIZAMIENTO
3_ASTM C 1028

Il test, eseguito sia con superfici asciutte sia con 
superfici bagnate con acqua, prevede l’uso di un 
elemento scivolante (neolite) caricato con un peso 
preciso e collocato in posizione statica sulla piastrella. 
Successivamente si applica al corpo una forza 
orizzontale e, mediante l’ausilio di un dinamometro, 
viene quantificato l’attrito incontrato da esso per 
iniziare il movimento.

Fc < 0,50  resistenza dubbia
0,50 ≥ Fc < 0,60  resistenza condizionata
Fc ≥ 0,60  resistente

The test is performed both on dry surfaces and on surfaces that have been 
wet with water. 
A slipping agent (Neolite) is used that has been loaded with a set weight 
and placed in a static position on the tile. 
A horizontal force is then applied to the body and a dynamometer is used 
to quantify the friction it encounters when it starts moving.

Fc < 0.50  uncertain resistance
0,50 ≥ Fc < 0,60  conditioned resistance
Fc ≥ 0,60  resistant

Le test, réalisé sur des surfaces sèches et sur des surfaces mouillées à 
l’eau, prévoit l’utilisation d’un élément glissant (néolithe) chargé avec 
un poids précis et mis en position statique sur le carreau. 
On applique ensuite au corps une force horizontale et, à l’aide d’un 
dynamomètre, on quantifie le frottement enregistré pour commencer 
le mouvement.

Fc<0,50  résistance douteuse 
0,50 ≥ Fc < 0,60  résistance conditionnée
Fc ≥ 0,60  résistant

Der Test, der sowohl mit trockenen Oberflächen als auch mit durch 
Wasser benässten Oberflächen ausgeführt wird, sieht den Einsatz eines 
rutschenden Elements (Neolith) vor, der mit einem genauen Gewicht 
in einer statischen Position auf der Fliese angebracht wird. Dann wird 
an diesen Körper eine horizontale Kraft angelegt und mit Hilfe eines 
Dynamometers wird die Reibung ab dessen Bewegungsbeginn gemessen.

Fc < 0,50  zweifelhafte Rutschsicherheit
0,50 ≥ Fc < 0,60  konditionierte Rutschsicherheit
Fc ≥ 0,60  rutschfest

El test, realizado con superficies secas y con superficies mojadas con agua, 
prevé el uso de un elemento deslizante (neolite) cargado con un peso preciso 
y colocado en posición estática sobre la baldosa. Seguidamente se aplica al 
cuerpo una fuerza horizontal y, mediante un dinamómetro, se cuantifica la 
fricción encontrada por el mismo para iniciar el movimiento.

Fc < 0,50  resistencia dudosa
0,50 ≥ Fc < 0,60  resistencia condicionada
Fc ≥ 0,60  resistente
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RESISTENZA ALLE MACCHIE
STAIN RESISTANCE
RÉSISTANCE AUX TACHES
WIDERSTAND GEGEN FLECKENBILDUNG
RESISTENCIA A LAS MANCHAS
ISO 10545-14

Tre diversi elementi (olio, soluzione di iodio e verde 
cromo) vengono messi a contatto con la piastrella per 
24 ore, dopo le quali si procede con la pulizia:

CLASSE 5
Le macchia viene rimossa con acqua calda corrente 
utilizzata per 5 minuti.

CLASSE 4
La macchia viene rimossa con l’ausilio di un 
detergente neutro debole e spugna non abrasiva.

CLASSE 3
La macchia viene rimossa con l’ausilio di un detergente 
basico contenente abrasivo e spazzola rotante con setole 
dure.

CLASSE 2
La macchia viene rimossa con l’ausilio di un solvente 
opportuno lasciato 24 ore sulla macchia.

CLASSE 1
La macchia non viene rimossa.

Three different elements (oil, iodine solution and chrome green) are placed 
in contact
with the tile for 24 hours, after which it is cleaned:

CLASS 5
The stain is removed by means of running hot water applied for 5 minutes.

CLASS 4
The stain is removed with the help of a weak neutral detergent and a 
non-abrasive sponge.

CLASS 3
The stain is removed using an alkaline detergent containing abrasives and 
a rotating brush with hard bristles.

CLASS 2
The stain is removed using a specific solvent, left on the stain for 24 hours.

CLASS 1
The stain is not removed.

Trois différents éléments (huile, solution d’iode et vert chrome) sont 
mis au contact du carreau pendant 24 heures, au terme desquelles on 
procède au nettoyage:

CLASSE 5
La tache est éliminée à l’eau courante chaude utilisée pendant 5 
minutes.

CLASSE 4
La tache est éliminée à l’aide d’un détergent neutre faible et d’une 
éponge non abrasive.

CLASSE 3
La tache est éliminée à l’aide d’un détergent basique contenant un 
abrasif et d’une brosse tournante à poils durs.

CLASSE 2
La tache est éliminée à l’aide d’un solvant opportun laissé 24 heures 
sur la tache.

CLASSE 1
La tache n’est pas éliminée.

Drei verschiedene Elemente (Öl, Jodlösung und Chromoxid) werden 
auf die Fliesen aufgetragen und 24 Stunden einwirken gelassen. Dann 
werden die Fliesen gereinigt:

KLASSE 5
Der Fleck wird 5 Minuten mit fließendem warmen Wasser entfernt.

KLASSE 4
Der Fleck wird mit Hilfe eines schwachen Neutralreinigers und einem 
nicht scheuernden Schwamm beseitigt.

KLASSE 3
Der Fleck wird mit einem basischen scheuernden Reinigungsmittel und 
einer sich drehenden Hartborstenbürste entfernt.

KLASSE 2
Der Fleck wird mit einem geeigneten Lösemittel beseitigt, der 24 
Stunden auf den Fleck einwirkt.

KLASSE 1
Der Fleck wird nicht entfernt.

Tres elementos diferentes (aceite, solución de yodo y verde de cromo) 
se ponen en contacto con la baldosa durante 24 horas, tras las cuales 
se procede con la limpieza:

CLASE 5
La mancha es eliminada con agua caliente corriente utilizada durante 
5 minutos.

CLASE 4
La mancha es eliminada con la ayuda de un detergente neutro débil y 
una esponja no abrasiva.

CLASE 3
La mancha es eliminada con la ayuda de un detergente básico que 
contiene abrasivo y cepillo rotativo con cerdas duras.

CLASE 2
La mancha es eliminada con la ayuda de un disolvente dejado 24 horas 
sobre la mancha.

CLASE 1
La mancha no es eliminada 

PEI
PEI
EN ISO 10545-7

Indica la resistenza che la superficie dello smalto della 
piastrella oppone all’usura provocata dal contatto con 
i vari materiali quali le suole delle calzature in una
abitazione o in un ufficio, ma anche mobili, sedie, 
carrelli, etc. Tale azione d’usura è strettamente 
collegata all’agente meccanico (suole di gomma, 
cuoio, pneumatici, etc.), al materiale d’apporto (acqua, 
sabbia, fango, ghiaino etc.) e all’intensità del traffico. 
La misura della resistenza all’abrasione viene fatta in 
laboratorio e le piastrelle vengono classificate secondo 
la loro destinazione d’uso in classi di appartenenza 
diverse indicate dal valore crescente dell’indice PEI, 
da un minimo di 0 per le piastrelle meno resistenti ad 
un massimo di 5 per quelle più resistenti:

PEI 0
Piastrelle che appartengono a questa classe non sono
consigliate per pavimenti. 

PEI 1
Pavimenti destinati ad ambienti con traffico leggero 
solo con scarpe a suola morbida o piedi nudi e senza 
sporco abrasivo come camere da letto o bagni etc. in 
edifici residenziali, senza accesso diretto dall’esterno.

PEI 2
Pavimenti destinati ad ambienti con traffico medio, 
con scarpe a suola morbida, protetti da agenti abrasivi 
tipo sabbia o ghiaino, usati nelle stanze zona giorno di 
abitazioni private ad esclusione della cucina, ingressi 
ed alle zone di immediato accesso dall’esterno.

PEI 3
Pavimenti destinati ad ambienti con traffico medio 
forte, con scarpe normali e con presenza di piccole 
quantità di sporco abrasivo come sabbia, ghiaino, 
possibile uso in tutta la casa.

PEI 4
Pavimenti destinati ad ambienti con traffico forte, e a 
forte abrasione, utilizzato in tutti gli ambiti domestici 
e commerciali leggeri, ad esclusione dei pavimenti 
sottostanti casse e banchi di pubblici servizi e 
passaggi ristretti obbligati.

PEI 5
Pavimenti destinati ad ambienti con traffico ultra forte 
e a forte abrasione, può essere utilizzato in tutti gli 
ambienti, bar, negozi, alberghi, ristoranti, edifici
pubblici, senza esclusione di nessuna zona. Adatti
anche per locali a contatto con l’esterno.

Indicates the resistance of the glazed surface of the tile to wear due to 
contact with various materials, including not
only the soles of footwear in a home or office, but also furniture, chairs, 
trolleys, etc.
The strength of the wearing effect depends on the type of mechanical 
agent (rubber or leather soles, tyres,
etc.), any extraneous material (water, sand, mud, gravel, etc.) and the 
intensity of the traffic.
Wear resistance is measured in the laboratory and tiles are divided, on 
the basis of their intended use, into a number of classes identified by an 
increasing PEI index value, from a
minimum of 0 for the tiles with least resistance to a maximum of 5 for the 
most resistant tiles:

PEI 0
Tiles in this class are not recommended
for use as floor coverings.

PEI 1
Floor tiles for areas with soft-soled shoe or 
barefoot traffic, with no abrasive dirt e.g. bathrooms and bedrooms in 
residential buildings, with no direct 
access from outdoors.

PEI 2
Floor tiles for areas with medium traffic, with soft-soled shoes, protected 
from abrasive materials such as 
sand or gravel, used in the living areas of private homes except for 
kitchens, entrances and zones 
with direct outdoor access.

PEI 3
Floor tiles for areas with medium-heavy traffic, with normal shoes and the 
presence of small amounts of abrasive
dirt such as sand or gravel, can be used
throughout the home.

PEI 4
Floor tiles for areas with heavy traffic and strong abrasion, for 
applications everywhere in the home and in light
commercial contexts, except for the floors underneath tills and public 
service counters and passages where traffic is particularly intense.

PEI 5
Floor tiles for areas with very heavy traffic and strong abrasion, can be 
used in all types of building including bars,
shops, hotels, restaurants.

La classe indique la résistance que la surface de l’émail du carreau 
oppose à l’usure provoquée par le contact avec les différents matériaux 
tels que les semelles des chaussures dans une habitation ou dans un 
bureau, mais aussi meubles, chaises, chariots, etc. Cette action d’usure 
est étroitement liée à l’agent mécanique (semelles de caoutchouc, cuir, 
pneus, etc.), au matériau d’apport (eau, sable, boue, gravillon, etc.) et à 
l’intensité du trafic. La mesure de la résistance à l’abrasion est faite en 
laboratoire et les carreaux sont classés selon leur destination d’usage en 
différentes classes d’appartenance indiquées par la valeur croissante de 
l’indice PEI, d’un minimum de 0 pour les carreaux les moins résistants à 
un maximum de 5 pour les carreaux les plus résistants:

PEI 0
Les carreaux appartenant à cette classe ne sont pas conseillés pour 
les sols. 

PEI 1 
Produits destinés aux locaux soumis à un trafic léger, uniquement avec 
des chaussures à semelle souple ou pieds nus et sans saleté abrasive, 
tels que chambres à coucher ou salles de bains etc., dans des bâtiments 
résidentiels, sans accès direct depuis l’extérieur.

PEI 2
Produits destinés  aux locaux soumis à un trafic moyen, avec des 
chaussures à semelle souple, protégés des agents abrasifs tels que sable 
ou gravillon, utilisés dans les pièces de la zone jour d’habitations privées, 
à l’exception de la cuisine, des entrées et des zones immédiatement 
accessibles depuis l’extérieur.

PEI 3
Produits destinés aux locaux soumis à un trafic moyen-fort, avec des 
chaussures normales et en présence de petites quantités de saleté 
abrasive telle que sable, gravillon. Utilisation possible dans toute la 
maison.

PEI 4
Produits destinés aux locaux soumis à un trafic intense et à une forte 
abrasion, utilisés dans tous les milieux domestiques et commerciaux 
légers, à l’exception des sols sous caisses et comptoirs de services 
publics et passages restreints obligés.

PEI 5
Produits destinés aux locaux soumis à un trafic particulièrement intense 
et à une forte abrasion, qui peuvent être utilisés dans tous les locaux, 
bars, magasins, hôtels, restaurants, bâtiments publics, sans exclusion 
d’aucune zone. Adaptés également pour les locaux en contact avec 
l’extérieur.

Zeigt die Abriebbeständigkeit, welche die Glasuroberfläche in 
einer Wohnung oder in einem Büro dem Abrieb bei Kontakt mit den 
verschiedenen Materialien wie Schuhsohlen entgegensetzt, aber 
auch Möbeln, Stühlen, Einkaufswagen usw. Dieser Abrieb ist eng 
mit dem mechanischen Mittel (Gummisohle, Leder, Reifen usw.), 
dem aufgetragenen Material (Wasser, Sand, Lehm, kleiner Kies 
usw.) und der Intensität der Begehung verbunden. Die Messung der 
Abriebbeständigkeit wird im Labor ausgeführt und die Fliesen werden 
je nach Verwendungszweck in verschiedene Zugehörigkeitsklassen 
eingestuft, die von einem ansteigenden PEI-Index gekennzeichnet 
sind, von eine Minimum von 0 für nicht beständige Fliesen bis zu einem 
Höchstwert von 5 für besonders beständige Fliesen:

PEI 0
Fliesen dieser Klasse werden nicht für Fußböden empfohlen 

PEI 1
Produkte, die für Räume mit geringer Gehbelastung und ohne 
abreibenden Schmutz bestimmt sind, wie Badezimmer, Schlafzimmer, 
ohne direkten Zugang von Außen.

PEI 2
Produkte, die für Räume mit mittlerer Gehbelastung und mittlerem 
geringerem abreibenden Schmutz bestimmt sind, wie Arbeitszimmer, 
Wohnzimmer, geschützt vor direkten Abriebmitteln wie Sand oder 
Kies, die im Living in Privatwohnungen ausgenommen der Küche, 
dem Eingangsbereich und direkt von Außen zugänglichen Bereichen 
verwendet werden.

PEI 3
Fußböden für mittelstarke Begehung, mit normalen Schuhen und bei 
Vorhandensein kleinerer Mengen scheuernden Schmutzes wie Sand, 
Kies, mögliche Verwendung im gesamten Haus.

PEI 4
Fußböden für starke Begehung und starkem Abrieb, in allen 
häuslichen und leichten gewerblichen Umgebungen mit Ausnahme von 
Fußböden unter Kisten und Theken in öffentlichen Räumen und engen 
obligatorischen Durchgängen.

PEI 5
Fußböden für Umgebungen mit intensiver Begehung und starkem Abrieb, 
kann in allen Räumlichkeiten benutzt werden, in allen Bereichen von 
Bars, Läden, Hotels, Restaurants, öffentlichen Gebäuden. Auch für 
Räume mit Kontakt zu Außenbereichen geeignet.

Indica la resistencia que la superficie del esmalte de la baldosa 
opone al desgaste causado por el contacto con diversos materiales, 
como las suelas de los zapatos en una vivienda o una oficina, pero 
también muebles, sillas, carritos, etc. Esta acción de desgaste está 
estrechamente vinculada al agente mecánico (suelas de goma, cuero, 
neumáticos, etc.), al material de aporte (agua, arena, barro, grava, etc.) 
y a la intensidad del tráfico. La medida de la resistencia a la abrasión 
se realiza en el laboratorio y las baldosas se clasifican según su uso 
previsto en las diferentes clases diferentes indicadas por el valor 
creciente del índice PEI, desde un mínimo de 0 para las baldosas menos 
resistentes hasta un máximo de 5 para las más resistentes:

PEI 0
Las baldosas de esta clase no están recomendadas para pavimentos. 

PEI 1
Pavimentos destinados a espacios con poco tránsito, solo con zapatos 
de suela blanda o pies descalzos y sin suciedad abrasiva, como 
dormitorios o baños, etc., en edificios residenciales, sin acceso directo 
desde el exterior.

PEI 2
Pavimentos destinados a áreas de tránsito medio, con zapatos de suela 
blanda, protegidos de agentes abrasivos como arena o grava, utilizados 
en salas de estar de casas particulares con la excepción de la cocina, 
entradas y áreas de acceso inmediato desde el exterior.

PEI 3
Pavimentos destinados a espacios con tránsito medio-fuerte, con 
zapatos normales y con la presencia de pequeñas cantidades de 
suciedad abrasiva como arena, grava, posible uso en toda la casa.

PEI 4
Pavimentos destinados a espacios con mucho tránsito y fuerte 
abrasión, utilizados en todos los espacios domésticos y en áreas 
comerciales ligeras, con la excepción de los pavimentos situados 
debajo de las cajas y mostradores de servicios públicos y pasajes 
restringidos obligados.

PEI 5
Pavimentos destinados a espacios con tránsito ultra fuerte y alta 
abrasión. Se pueden usar en todos los ambientes: bares, tiendas, 
hoteles, restaurantes, edificios públicos, sin excluir ninguna zona. 
Adecuados también para espacios en contacto con el exterior.
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SUGGERIMENTI PER 
UNA CORRETTA POSA E PULIZIA

LAYING AND CLEANING ADVICE

CONSEILS POUR UNE POSE ET UN NETTOYAGE CORRECTS 

TIPPS FPR DIE KORREKTE VERLEGUNG UND REINIGUNG

CONSEJOS PARA UNA CORRECTA COLOCACIÓN Y PARA 
LA LIMPIEZA

POSA IN OPERA 
Al ricevimento del materiale, e comunque prima della posa 
in opera, è importante verificare accuratamente il tono, il 
calibro e la scelta del materiale, poichè non potranno essere 
accettati reclami su materiale già posato, i cui difetti fossero 
visibili prima della posa.
Per ottenere il miglior risultato estetico con i prodotti con 
coefficiente di stonalizzazione ≥ V2, posare il materiale 
attingendo i pezzi da più scatole, in modo da ottenere una 
miscelazione ottimale.
Per prodotti venati, come per le pietre naturali, si 
raccomanda di disporre la venatura delle lastre in modo da 
ottenere il migliore effetto estetico e cromatico. 
La posa può essere realizzata sia a spolvero di cemento, sia a 
colla, con l’utilizzo di collanti specifici ad elevate prestazioni 
per grès porcellanato. Si consiglia la posa a colla in quanto 
offre maggiori garanzie di tenuta, specialmente su grandi 
formati (maggiori di 45 x 45).
Si ricorda che, al momento della posa, il sottofondo 
deve essere stabile, asciutto e maturo, non gelato e non 
eccessivamente caldo e comunque è necessario seguire le 
istruzioni dei produttori dei materiali per sottofondi
e collanti specifici utilizzati. Gli adesivi cementizi devono 
essere applicati a temperatura ambiente, ed in genere 
compresa tra +5° C e + 30/35° C.
Resta inteso che anche per la posa si consiglia di rispettare 
i tempi tecnici indicati dai produttori dei collanti utilizzati. I 
collanti più adatti alla posa del v porcellanato Elios Ceramica 
si possono identificare sulla base della Normativa Europea 
attualmente in vigore
EN12004. Durante la posa è necessario non segnare il 
materiale sulla superficie di utilizzo con matite (grafite) 
o pennarelli indelebili, in particolar modo per prodotti 
levigati. I prodotti Elios Ceramica, pur essendo materiali 
molto resistenti, possono essere sagomati (per realizzazioni 
di top, scale ...), perforati per l’installazione di impianti 
tecnico-sanitari, utilizzando appositi dischi diamantati ed 
attrezzature per il grès porcellanato.

GIUNTI E STUCCATURE
La larghezza della fuga può variare in funzione delle 
dimensioni delle piastrelle e della destinazione d’uso del 
pavimento. È sconsigliata la posa a giunto unito mentre è 
consigliata una posa con fuga minimo 2-3 mm (questo tipo 
di posa consente una maggior presa del fugante sui fianchi 
delle lastre, un maggior assorbimento di eventuali movimenti 
del sottofondo ed una compensazione delle lastre).
Negli ambienti di grande dimensione è assolutamente 
necessario posizionare dei giunti di dilatazione con 
regolarità; mentre, per i piccoli ambienti è sufficiente 
lasciare un leggero stacco fra piastrellato e muri perimetrali. 
Sarà poi il battiscopa a coprire lo stacco dando un aspetto 
di finitura. Si rimanda comunque ai consigli/suggerimenti del 
progettista o direttore di cantiere.
Per l’utilizzo di stucchi epossidici, aggiunte di resine o simili, 
si consiglia una preventiva prova reale di pulizia. Per una 
maggior valenza estetica, suggeriamo l’utilizzo di stucchi in 
cadenza di colore con la piastrella onde ridurre il contrasto 
(es. piastrella bianca stucco nero) soprattutto per prodotti 
lappati e levigati.
Dopo la stuccatura delle piastrelle in grès porcellanato è 
importante, a stucco ancora fresco, rimuovere immediatamente 
in modo accurato con spugna ed abbondante acqua lo stucco in 
eccesso.
È comunque indispensabile, alcuni giorni dopo la posa, 
effettuare la pulizia di fondo mediante l’utilizzo di acidi 
tamponati (si veda indicazione dopoposa) al fine di sciogliere 
ed asportare completamente tutti i residui di cantiere. 
Si possono utilizzare prodotti quali:

• DETERDEK FILA INDUSTRIA CHIMICA
 www.filachim.com

• DELTA PLUS  KERAKOLL - www.kerakoll.com

• KERANET  MAPEI - www.mapei.it

• SERVICE ACIDO  GEAL - www.geal-chim.it

• DISYCOTT  FABER - www.faberchimica.com

• BONACLEAN  BONASYSTEM
 www.bonasystemsitalia.it

LAYING
On receipt of the material, and in any case prior to laying, check the 
shade, calibre and choice of materials carefully, as claims will not be 
accepted on laid materials, as any defects are visible prior to laying.
To obtain the best possible visual results for products with ≥ V2 
shading coefficient, lay the materials taking the tiles from several 
different boxes in order to achieve the best possible mix.
For grained products, such as natural stone, arrange the grain so as 
to create the best possible visual and colour effect. Laying can be 
done using both with a dusting of cement, or glue, using special high 
performance glues for porcelain stoneware. 
Glue laying is recommended as it offers
higher guarantees of stability, particularly for large sizes (more 
than 45 x 45).
Remember that, when laying, the underfloor must be stable, dry 
and mature, neither frozen nor excessively hot; in any case follow 
the instructions provided by the manufacturers of the underfloor 
materials and glues used. 
Cement-based adhesives must be applied at room temperature, 
generally between +5° C and + 30/35° C.
When laying, comply with the technical laying times indicated by the 
manufacturers of the glue used.
The most suitable glues for laying Elios Ceramica porcelain 
stoneware are identified according to the current European 
Standard EN12004.
When laying, do not mark the surface of the material used with 
pencils (lead) or indelible markers, particularly when using polished 
products.
Although Elios Ceramica products are highly resistant, they may be 
shaped (to create work tops, stairs, etc.), drilled for the installation 
of plumbing systems, etc., using diamond tipped discs and special 
equipment for porcelain stoneware.

JOINTS AND GROUTING
The width of the gap may vary depending on the size of the tiles 
and the use of the floor being tiled. Laying without a gap is not 
recommended; lay the tiles with a minimum gap of 2-3 mm (this 
allows the grout to grip better to the side of the tiles, increasing the 
absorption of any movement
in the underfloor and the compensation of the slabs).
In large areas, the expansion joints must be laid regularly; for 
smaller areas, leave a small gap between the tiles and the perimeter 
walls.
Skirting will cover the gap and assure a finished mappearance. In 
any case follow the advice of the designer/work site manager. When 
using epoxy grouts, resins or similar, carry out a cleaning test prior 
to laying. 
For a better appearance, use grouts in coordinated colours to 
the tile in order to reduce contrast (e.g. white tile black grout) 
particularly for lapped and polished products.
After grouting porcelain stoneware tiles, while the grout is still 
fresh it is important to remove any excess grout immediately and 
carefully using a sponge and plenty of water.
It is in any case indispensable, a few days after laying, to deep clean 
the surface using buffered acids (follow after-laying instructions) in 
order to dissolve and remove all working residues. 
The following products may be used:

• DETERDEK FILA INDUSTRIA CHIMICA
 www.filachim.com

• DELTA PLUS KERAKOLL - www.kerakoll.com

• KERANET MAPEI - www.mapei.it

• SERVICE ACIDO GEAL - www.geal-chim.it

• DISYCOTT FABER - www.faberchimica.com

• BONACLEAN BONASYSTEM
 www.bonasystemsitalia.it

MISE EN ŒUVRE 
A la réception du carrelage, et en tout cas avant sa mise en œuvre, 
il est important de vérifier soigneusement la tonalité, le calibre 
et le choix du matériau, car aucune réclamation relative à du 
carrelage déjà posé, dont les défauts étaient visibles avant la pose, 
ne pourra être acceptée.
Afin d’obtenir le meilleur résultat esthétique avec les produits 
ayant un coefficient de stonalisation ≥ V2, poser le carrelage en 
prélevant les carreaux dans plusieurs boîtes, de façon à obtenir un 
mélange optimal.
Pour les carrelages présentant des veines, comme la pierre 
naturelle, il est recommandé de disposer les veines des carreaux de 
façon à obtenir le meilleur effet esthétique et chromatique. 
La pose peut être réalisée par saupoudrage de ciment ou par encollage, 
à l’aide de colles spécifiques hautes performances pour grès cérame. 
Nous conseillons la pose à l’aide de colle car elle donne de meilleures 
garanties de tenue, notamment pour les grands formats (supérieurs à 
45 x 45).
Nous rappelons qu’au moment de la pose, le support doit être stable, 
sec et mature. Il ne doit pas être gelé ni excessivement chaud, et il est 
en tout cas nécessaire de suivre les instructions des producteurs des 
matériaux pour supports et colles spécifiques utilisés. Les colles à base 
de ciment doivent être appliquées à la température ambiante, en général 
à une température comprise entre +5° C et + 30/35° C.
Il est entendu que pour la pose également, il est conseillé de 
respecter les temps techniques indiqués par les producteurs des 
colles utilisées. Les colles les mieux adaptées à la pose du grès 
cérame Elios Ceramica peuvent être identifiées sur la base de la 
Réglementation Européenne EN12004 en vigueur actuellement. 
Pendant la pose, il est nécessaire de ne pas marquer le matériau 
sur la surface d’utilisation au crayon (graphite) ou au feutre 
indélébile, en particulier pour les carrelages polis. Les produits 
Elios Ceramica, bien qu’étant très résistants, peuvent être 
découpés (pour la réalisation de tops, d’escaliers ...), perforés pour 
la mise en place d’installations techniques-sanitaires, à l’aide de 
disques diamantés spécialement prévus et d’un outillage pour le 
grès cérame.

JOINTS ET MASTICAGE
La largeur du joint peut varier en fonction des dimensions des carreaux 
et de la destination d’usage du revêtement de sol. La pose bord à 
bord est déconseillée. Une pose avec un joint minimum de 2-3 mm est 
conseillée (ce type de pose permet une meilleure prise du mastic sur les 
côtés des carreaux, une meilleure absorption d’éventuels mouvements du 
support et une compensation des carreaux).
Dans les locaux de grande dimension, il est absolument nécessaire de 
placer des joints de dilatation à intervalles réguliers, et pour les petits 
locaux, il suffit de laisser un peu d’espace entre le carrelage et les murs 
périmétriques. 
La plinthe viendra ensuite recouvrir cet espace laissé et conférera un 
aspect fini. Voir en tout cas les conseils/suggestions du concepteur ou du 
directeur de chantier.
Pour l’utilisation de mastics époxy, les adjonctions de résines ou autres 
produits, il est conseillé d’effectuer préalablement un test de nettoyage. 
Pour une meilleure esthétique, nous suggérons l’utilisation de mastics 
dans les tonalités du carrelage afin de réduire le contraste (exemple : 
carreaux blancs et mastic noir), surtout pour les produits rodés et polis.
Après le masticage des carreaux de grès cérame, il est important, lorsque 
le mastic est encore frais, d’éliminer tout de suite soigneusement les 
excès de mastic avec une éponge et beaucoup d’eau.
Il est en tout cas indispensable, plusieurs jours après la pose, de 
procéder à un nettoyage de fond en utilisant des acides tamponnés (voir 
indication après pose) afin de dissoudre et d’éliminer complètement tous 
les résidus de chantier. 
Il est possible d’utiliser des produits tels que:

• DETERDEK FILA INDUSTRIA CHIMICA
 www.filachim.com

• DELTA PLUS  KERAKOLL - www.kerakoll.com

• KERANET  MAPEI - www.mapei.it

• SERVICE ACIDO  GEAL - www.geal-chim.it

• DISYCOTT  FABER - www.faberchimica.com

• BONACLEAN  BONASYSTEM
 www.bonasystemsitalia.it

VERLEGUNG 
Bei Wareneingang und in jedem Fall vor der Verlegung müssen 
genau der Farbton, das Kaliber und die Materialwahl kontrolliert 
werden, da keine Reklamationen bei schon verlegtem Material 
anerkannt werden, dessen Defekte schon vor dem Verlegen sichtbar 
waren.
Um das schönste optische Resultat mit Produkten mit einem 
Tonabweichungskoeffizienten von ≥ V2 sollte das Material unter 
Verwendung von Teilen aus mehreren Schachteln ausgeführt 
werden, um eine optimale Mischung zu erhalten.
Bei gemaserten Produkten wie Naturstein wird empfohlen, die 
Maserung der Platten auszulegen, um den schönsten und farblich 
ansprechendsten Effekt zu erzielen. 
Die Verlegung kann  sowohl auf Zementbett als auch auf 
Klebstoff mit der Verwendung der hochleistungsfähigen Kleber 
für Feinsteinzeug erfolgen. Es empfiehlt sich die Verlegung mit 
Klebstoff, da dies bessere Haftung gewährleistet, vor allem bei den 
großen Formaten (über 45x45 cm).
Beim Verlegen der Fliesen muss der Untergrund stabil, trocken, nicht 
gefroren und auch nicht zu warm sein und es müssen in jedem Fall 
die Anweisungen der Materialhersteller für die Untergründe und die 
benutzten Klebstoffe befolgt werden. Die zementhaltigen Haftmittel 
müssen bei Raumtemperatur aufgetragen werden und allgemein bei 
Temperaturen zwischen +5°C und  + 30/35° C.
Auch für die Verlegung mit Klebstoff wird empfohlen, die von den 
Herstellern der verwendeten Klebstoffe genannten technischen 
Zeiten einzuhalten. Die geeigneten Klebstoffe für die Verlegung von 
Feinsteinzeugfliesen Fondovalle können gemäß EN12004 bestimmt 
werden. Während der Verlegung das Material nicht mit Bleistiften 
(Graphit) oder Permanentmarkern auf der Oberfläche markieren, 
vor allem nicht bei polierten Produkten. Die Produkte Elios 
Ceramica können – auch wenn es sich um sehr widerstandsfeste 
Materialien handelt – geformt werden (für die Herstellung von 
Arbeitsflächen, Treppen ...), gebohrt für die Installation von 
Technik- und Sanitäranlagen. Dazu müssen Diamantscheiben und 
geeignete Werkzeuge für Feinsteinzeug benutzt werden.

FUGEN UND STUCKARBEITEN
Die Fugenbreite kann je nach Fliesengröße und Verwendungszweck 
des Fußbodens variieren. Von der fugenlosen Verlegung wird 
abgeraten und eine Verlegung mit einer Fugenbreite von mindestens 
2-3 mm empfohlen (diese Art der Verlegung gestattet eine bessere 
Haftung des Fugenmittels auf den Fliesenseiten, eine bessere 
Aufnahme von eventuellen Bewegungen des Untergrunds und eine 
Kompensation der Fliesen).
Bei großen Räumen müssen die Dehnungsfugen regelmäßig 
positioniert werden, während es bei kleinen Räumen ausreicht, 
wenn man einen kleinen Abstand zwischen den Fliesen und den 
Wänden einhält. 
Dieser Freiraum wird dann von der Fußleiste verdeckt und somit 
geschlossen. Es wird in jedem Fall auf die Tipps/Empfehlungen des 
Planers oder Baustellenleiters verwiesen.
Für die Verwendung von Epoxidstuck, den Zusatz von Harzen oder 
Ähnlichem, sollte zuerst ein echter Reinigungstest vorgenommen 
werden. Für schöneres Aussehen empfehlen wir die Verwendung von 
Stuck, der farblich auf die Fliesen abgestimmt ist, um den Kontrast 
zu verringern (z.B. weiße Fliese, schwarzer Stuck), insbesondere bei 
geläppten oder polierten Produkten.
Nach dem Verfugen der Feinsteinzeugfliesen ist es wichtig, dass der 
noch frische Stuck sofort und gründlich mit einem Schwamm und 
reichlich Wasser entfernt wird. In jedem Fall muss einige Tage nach 
der Verlegung eine gründliche Reinigung mit Säure – die aufgetupft 
wird – ausgeführt werden, um alle Reste der Baustellenarbeiten zu 
lösen und zu beseitigen (siehe Beschreibung nach dem Verlegen). 
Es können die folgenden Produkte verwendet werden:

• DETERDEK FILA INDUSTRIA CHIMICA
 www.filachim.com

• DELTA PLUS  KERAKOLL - www.kerakoll.com

• KERANET  MAPEI - www.mapei.it

• SERVICE ACIDO  GEAL - www.geal-chim.it

• DISYCOTT  FABER - www.faberchimica.com

• BONACLEAN  BONASYSTEM
 www.bonasystemsitalia.it

COLOCACIÓN EN OBRA 
Al recibir el material, y en cualquier caso antes de la instalación, 
es importante verificar cuidadosamente el tono, el tamaño y la 
elección del material, ya que no se pueden aceptar quejas sobre el 
material ya colocado cuyos defectos hubieran sido visibles antes 
de la colocación.
Para obtener el mejor resultado estético con los productos con 
variación de tono ≥ V2, colocar el material sacando las piezas de 
varias cajas para obtener una mezcla óptima.
Para productos veteados, como para las piedras naturales, se 
recomienda disponer el veteado de las losas de modo que se 
obtenga el mejor efecto estético y cromático posible. 
La colocación puede llevarse a cabo con una capa de cemento o 
con cola, con el uso de pegamentos específicos de alto rendimiento 
para gres porcelánico. Se recomienda colocar con cola ya que esta 
ofrece mayores garantías de agarre, especialmente en formatos 
grandes (mayores de 45 x 45).
Se recuerda que, en el momento de la colocación, la base debe 
estar estable, seca y madura, no congelada ni demasiado caliente 
y, en cualquier caso, es necesario seguir las instrucciones de 
los productores de los materiales para las bases y adhesivos 
específicos utilizados. Los adhesivos a base de cemento deben 
aplicarse a temperatura ambiente y, generalmente, entre + 5 °C y 
+ 30/35 °C.
También para la colocación se recomienda respetar los tiempos 
técnicos indicados por los fabricantes de los adhesivos utilizados. 
Los pegamentos más adecuados para la colocación del porcelánico 
Elios Ceramica pueden identificarse sobre la base de la normativa 
europea en vigor EN12004. Durante la colocación es necesario no 
marcar el material en la superficie de uso con lápices (de grafito) o 
rotuladores permanentes, especialmente en productos pulidos. Los 
productos Elios Ceramica, aunque son materiales muy resistentes, 
pueden moldearse (para encimeras, escaleras...), perforarse para 
la instalación de sistemas técnico-sanitarios, utilizando discos 
diamantados y herramientas para gres porcelánico.

JUNTAS Y RELLENADO
El ancho de la junta puede variar según el tamaño de las baldosas 
y del uso previsto del pavimento. No se recomienda la colocación 
a junta unida, sino que se aconseja la colocación con una junta 
mínima de 2-3 mm (este tipo de colocación permite un mayor 
agarre del relleno en los lados de las losas, una mayor absorción de 
cualquier movimiento del sustrato y la compensación de las losas).
En espacios grandes es absolutamente indispensable colocar 
juntas de dilatación regularmente, mientras que para en espacios 
pequeños es suficiente dejar un pequeño espacio entre las áreas 
pavimentadas con baldosas y los muros perimetrales. 
El zócalo cubrirá el hueco dando un aspecto de acabado. En todo 
caso, se recomienda seguir los consejos del arquitecto o director 
de obra.
Para el uso de rellenos epoxi, adiciones de resinas o similares, se 
recomienda una prueba de limpieza real preliminar. Para un mayor 
valor estético, sugerimos el uso de rellenos de la gama de color de 
la baldosa a fin de reducir el contraste (por ejemplo baldosa blanca 
y relleno negro) especialmente para productos lapeados y pulidos.
Después de aplicar el relleno a las baldosas de gres porcelánico, es 
importante, con el relleno aún fresco, eliminar el exceso de relleno 
inmediatamente con una esponja y abundante agua.
En cualquier caso, es esencial, unos pocos días después de la 
colocación, realizar una limpieza a fondo con ácidos tamponados 
(ver las indicaciones posterior a la colocación) para disolver y 
eliminar completamente todos los residuos de construcción. 
Pueden utilizarse productos como:

• DETERDEK FILA INDUSTRIA CHIMICA
 www.filachim.com

• DELTA PLUS KERAKOLL - www.kerakoll.com

• KERANET MAPEI - www.mapei.it

• SERVICE ACIDO GEAL - www.geal-chim.it

• DISYCOTT FABER - www.faberchimica.com

• BONACLEAN BONASYSTEM
 www.bonasystemsitalia.it
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PULIZIA “DOPO POSA”
La pulizia “dopo posa” è obbligatoria a fine cantiere.
La rimozione inadeguata o tardiva dei residui della 
stuccatura utilizzata per le fughe, può lasciare alonature 
difficili da rimuovere e creare sulla pavimentazione un 
film cementizio capace di assorbire ogni forma di sporco, 
dando così l’impressione che sia il materiale a sporcarsi. 
È indispensabile sciogliere ed eliminare completamente 
questi residui con l’utilizzo di acidi tamponati diluiti in 
acqua (leggere le istruzioni d’uso sulle confezioni dei 
prodotti utilizzati), che dovranno essere totalmente rimossi 
successivamente, in breve tempo, con abbondante risciacquo 
di tutto il pavimento, in modo da evitare che permangano 
residui o gocce sul pavimento che potrebbero causare danni 
alle piastrelle.
Il prodotto verrà lasciato agire sul pavimento bagnato, 
senza farlo asciugare e strofinandolo con stracci incolore, 
si procederà poi a risciacquarlo abbondantemente con 
acqua per assicurarsi che il pavimento sia privo di residui di 
detergenti. Se necessario, l’operazione potrà essere ripetuta.
Suggeriamo di eseguire un lavaggio preliminare su una 
superficie campione di alcuni metri quadrati; in caso di esito 
positivo, si estenderà la pulizia su tutta la superficie.
Una volta effettuato il lavaggio sopraccitato, è necessario 
eseguire un lavaggio basico o alcalino utilizzando detersivi 
sgrassanti. Questo perché il lavaggio acido può lasciare 
untuosità sul pavimento che potrebbe contribuire a 
trattenere lo sporco.

PULIZIA QUOTIDIANA
Dopo avere effettuato la pulizia “dopoposa” (capitolo 
precedente), per la pulizia quotidiana si sconsiglia vivamente 
l’impiego di cere, saponi oleosi, impregnanti e trattamenti 
vari (idro-ole repellenti) sul prodotto in grès porcellanato, 
la cui applicazione non è necessaria. Spesso capita che 
in alcuni detergenti in commercio siano contenuti cere e 
additivi lucidanti che, dopo vari lavaggi, possono depositare 
sul pavimento patine lucide. A volte può essere sufficiente 
anche solo una goccia di alimenti come Coca Cola, acqua, 
vino ecc…. per eliminare questa patina ripristinando 
l’aspetto originale della piastrella e causando in alcune 
zone l’effetto macchia. In caso di cere, occorre innanzitutto 
decerare il pavimento utilizzando i prodotti deceranti 
delle cere applicate, seguendo le istruzioni riportate dal 
produttore. In caso di patine create da sapone, calcare, 
sporco, occorre invece utilizzare un detergente acido, 
opportunamente diluito in acqua (leggere le istruzioni 
sull’etichetta del prodotto).
É opportuno segnalare che l’acido Fluoridrico (HF) e derivati 
possono danneggiare irrimediabilmente il grès porcellanato.
Per la pulizia ordinaria Elios Ceramica consiglia l’utilizzo di 
varechina ed ammoniaca, opportunamente diluite in acqua; 
in caso di grès porcellanato in superficie levigata suggerisce 
l’asciugatura del pavimento, onde evitare la visibilità di aloni.

PULIZIE STRAORDINARIE
In caso di macchie particolari e/o particolarmente tenaci, 
è consigliabile l’uso di detergenti specifici, come meglio 
indicato nella tabella apposita “prodotti per la pulizia” 
proposta a pag. 109 Non va inoltre dimenticato che la 
rimozione di qualsiasi tipo di macchia è più agevole se 
rimossa quando questa è ancora fresca.
È importante fare sempre un test preventivo prima dell’uso 
dei prodotti detergenti, in particolare su grès porcellanato 
lappato o levigato.

PAVIMENTI SOPRAELEVATI
In caso di pavimenti sopraelevati, l’utilizzo di abbondante 
acqua non è consentito; pertanto, si raccomanda l’utilizzo di 
uno straccio accuratamente strizzato.
È necessario eseguire le pulizie ordinarie con appositi 
stracci, acqua tiepida e detergente, limitando al massimo la 
quantità d’acqua sul pannello. In caso di macchie, potranno 
comunque essere utilizzati prodotti concentrati direttamente 
su esse.

CLEANING AFTER LAYING
Once the work has been completed, correct cleaning is compulsory.
The late or improper removal of grout residues may leave stains which are 
difficult to remove, creating a cement film on the floor which absorbs all 
kinds of dirt, giving the impression that the tiles are dirty. It is indispensable 
to dissolve and remove these residues completely using buffered acids 
diluted in water (follow the instructions on the packs of the products used), 
which must then be removed completely and quickly, rinsing the floor with 
plenty of water to avoid residues or drops on the floor which could damage 
the tiles.
Leave the product to take effect on the wet floor, do not allow to dry, and rub 
with colour-free cloths, then rinse with plenty of water and check that the 
floor is free from detergent residues. If necessary, repeat the operation.
We recommend a preliminary wash on a sample surface area of a few square 
metres; if successful, proceed with cleaning the whole surface.
After washing, an alkaline or basic wash must be carried out using 
degreasing detergents. This is because the acid wash may make the floor 
sticky, which could cause it to retain dirt.

DAILY CLEANING
After deep cleaning after laying (previous chapter), for everyday cleaning 
we strongly advise against the use of waxes, oil soap, stains and other 
treatments (water-oil repellents) on porcelain stoneware, as these are not 
necessary. Often, some detergents available on the market contain wax or 
polishing additives, which after several washes may leave a shiny film on 
the floor. Sometimes a drop of liquid such as Coca Cola, water, wine etc...
may be sufficient to remove this film and restore the original appearance of 
the tile, causing stains in some areas. With waxes, first of all dewax the floor 
using specific products to remove the applied wax, following the instructions 
given by the manufacturer. For films left by soap, lime scale, dirt, use an acid 
detergent, suitably diluted in water (read the product instructions carefully).
It should be noted that Hydrofluoric acid (HF) and derivatives may cause 
irreparable damage to porcelain stoneware.
For routine cleaning, Elios Ceramica recommends the use of bleach or 
ammonia, suitably diluted in water; for polished porcelain stoneware, dry the 
floor after washing to prevent unsightly smudges.

EXTRAORDINARY CLEANING
For stubborn stains, use specific products, as shown in the “cleaning 
products” table on page 109 Do not forget that it is easier to remove stains 
when they are still fresh.
Always test a small piece before using detergent products, particularly on 
lapped or polished porcelain stoneware.

RAISED FLOORS
The use of large amounts of water is not permitted on raised floors; make 
sure the cloth is well wrung before use.
Routing cleaning can be done with special cloths, warm water and detergent, 
using as little water as possible on the panel. Use concentrated products 
directly on stains.

NETTOYAGE “APRES-POSE”
Le nettoyage “après-pose” est obligatoire en fin de chantier.
L’élimination inadéquate ou tardive des résidus de masticage des joints 
peut provoquer l’apparition de halos qu’il sera difficile d’éliminer par 
la suite, qui peuvent créer sur le sol une pellicule de ciment capable 
d’absorber toute forme de saleté, ce qui donnera l’impression que c’est 
le matériau qui se salit. Il est indispensable de dissoudre et d’éliminer 
complètement tous les résidus à l’aide d’acides tamponnés dilués dans 
de l’eau (lire le mode d’emploi sur les boîtes des produits utilisés), qui 
devront être totalement éliminés par la suite, rapidement, à grande eau 
sur tout le sol, de façon à éviter que des résidus ou des gouttes restent 
sur le carrelage, ce qui pourrait l’endommager.
Il faudra laisser agir le produit sur le sol mouillé, sans le faire sécher 
et en frottant avec des chiffons incolores. On procédera ensuite à son 
rinçage à grande eau afin de s’assurer qu’il n’y a pas de résidus de 
détergents sur le sol. Si nécessaire, l’opération pourra être répétée.
Nous suggérons d’effectuer un lavage préalable sur une surface 
échantillon de plusieurs mètres carrés; en cas de résultat positif, le 
nettoyage sera réalisé sur toute la surface.
Après ce lavage, il est nécessaire de procéder à un deuxième lavage, 
basique ou alcalin, en utilisant des détergents dégraissants, car le lavage 
acide peut laisser de la graisse sur le sol, ce qui pourrait contribuer à 
retenir la saleté.

NETTOYAGE QUOTIDIEN 
Après avoir procédé au nettoyage “après-pose” (chapitre précédent), 
il est vivement déconseillé, pour le nettoyage quotidien, d’utiliser 
des cires, des savons huileux, des imprégnants et autres traitements 
imperméabilisants à l’eau et à l’huile sur le carrelage en grès cérame. 
Leur application n’est pas nécessaire. De plus, souvent, certains 
détergents en vente dans le commerce contiennent des cires et des 
additifs de brillance qui, au bout de plusieurs lavages, peuvent provoquer 
la formation d’une patine brillante sur le carrelage. Quelques gouttes de 
Coca Cola, d’eau, de vin ou d’autres substances peuvent parfois suffire 
pour éliminer cette patine et former des taches qui feraient perdre au 
carrelage son aspect d’origine. Dans le cas de cires, il faut avant tout 
décaper le sol. Les produits décapants, appliquées en suivant le mode 
d’emploi fourni par le producteur, permettront d’éliminer les cires. Dans 
le cas de patines créées par du savon, du calcaire, de la saleté, il faut en 
revanche utiliser un détergent acide correctement dilué dans de l’eau 
(lire le mode d’emploi sur l’étiquette du produit).
Signalons que l’acide Fluorhydrique (HF) et ses dérivés peuvent 
endommager irrémédiablement le grès cérame.
Pour le nettoyage ordinaire, Elios Ceramica conseille l’utilisation d’eau 
de javel et d’ammoniac, correctement dilués dans de l’eau; en cas de 
grès cérame à surface polie, il est conseillé de sécher le sol afin d’éviter 
l’apparition de halos.

NETTOYAGES EXTRAORDINAIRES 
En présence de taches particulières et/ou très tenaces, il est conseillé 
d’utiliser des détergents spécifiques, comme mieux indiqué dans le 
tableau relatif “Produits pour le nettoyage” proposé page 109. En outre, il 
ne faut pas oublier que l’élimination de toutes sortes de taches est plus 
facile lorsque la tache est encore fraîche.
Il est important de toujours faire un test avant d’utiliser les produits 
détergents, en particulier sur du grès cérame rodé ou poli.

SOLS SURELEVES
Dans le cas de sols surélevés, l’utilisation d’une grande quantité d’eau 
n’est pas autorisée; par conséquent, nous recommandons l’utilisation 
d’un chiffon bien essoré.
Les nettoyages ordinaires doivent être réalisés à l’aide de chiffons 
spécialement prévus, d’eau tiède et de détergent, en limitant au maximum 
la quantité d’eau sur le panneau. En présence de taches, il sera possible 
d’utiliser, dans tous les cas, des produits concentrés directement sur 
les taches.

REINIGUNG “NACH DER VERLEGUNG”
Die Reinigung “nach dem Verlegen” muss nach den Bauarbeiten zwingend 
ausgeführt werden.
Ein unsachgemäßes oder verspätetes Entfernen der Stuckreste kann 
Ränder und schwer zu beseitigende Flecken hinterlassen und auf der 
Fliese eine Patina bilden, die jede Art von Schmutz aufnimmt, was den 
Eindruck macht, als ob sich das Material beschmutzen würde. Diese Reste 
müssen unbedingt mit  in Wasser gelösten gepufferten Säuren gelöst und 
beseitigt werden (siehe die Gebrauchsanleitungen auf der Verpackung 
der benutzten Produkte), die innerhalb von kurzer Zeit durch reichliches 
Nachputzen des gesamten Fußbodens komplett entfernt werden müssen, 
damit keine Reise oder Tropfen auf dem Boden zurückbleiben, welche die 
Fliesen beschädigen können.
Das Produkt muss auf dem nassen Fußboden einwirken, ohne dass es 
trocknen darf. Mit einem farblosen Lappen putzen und dann mit reichlich 
Wasser nachputzen, um sicherzustellen, dass alle Reinigungsmittelreste 
vom Boden entfernt werden. Bei Bedarf diese Tätigkeit wiederholen.
Wir empfehlen eine Testreinigung auf einem wenige Quadratmeter großen 
Musteroberfläche. Sollte dieser Test positiv verlaufen, kann die gesamte 
Oberfläche gereinigt werden.
Nachdem die genannte Reinigung ausgeführt wurde, muss 
notwendigerweise eine basische oder alkalische Reinigung mit 
fettlösenden Reinigungsmitteln ausgeführt werden. Das muss sein, weil 
das saure Putzen fetthaltige Reste auf dem Boden hinterlassen kann, was 
den Schmutz auffangen könnte.

TÄGLICHE REINIGUNG
Nach der Reinigung “nach der Verlegung” (vorheriges Kapitel) wird für die 
tägliche Reinigung von der Verwendung von Wachsen, Imprägniermitteln 
und verschiedenen Behandlungen (wasser- und ölabweisend) auf 
Feinsteinzeug abgeraten, deren Anwendung nicht notwendig ist. Oft findet 
man in handelsüblichen Reinigungsmitteln Wachse und Zusatzstoffe, die 
nach mehreren Reinigungen auf dem Fußboden eine glänzende Patina 
hinterlassen können. Manchmal reicht ein Tropfen von Lebensmitteln wie 
Coca Cola, Wasser, Wein usw…. um diese Patina zu beseitigen und das 
ursprüngliche Aussehen der Fliese wieder herzustellen, was in einigen 
Bereichen einen Fleckeneffekt erzielt. Bei Wachsen muss der Fußboden 
zunächst mit einem wachslösenden Produkt von den aufgetragenen 
Wachsen befreit werden, wobei die Anleitungen des Herstellers zu 
befolgen sind. Bei einer Patina durch Seife, Kalk, Schmutz muss ein 
angemessen in Wasser verdünntes Reinigungsmittel benutzt werden 
(siehe die Anweisungen auf dem Produktetikett).
Es muss darauf hingewiesen werden, dass Fluorsäure (HF) und deren 
Derivate das Feinsteinzeug unwiderruflich beschädigen können.
Für die normale Reinigung wird die Verwendung von Bleichmittel und 
Ammoniak empfohlen, die entsprechend in Wasser verdünnt werden. 
Bei Feinsteinzeug mit polierter Oberfläche sollte der Boden getrocknet 
werden, damit sich keine Ränder bilden.

AUSSERORDENTLICHE REINIGUNG
Bei besonderen bzw. hartnäckigen Flecken wird die Verwendung 
spezifischer Reinigungsmittel empfohlen, wie aufgeführt in der 
entsprechenden Tabelle “Reinigungsprodukte” auf Seite 109. Jeder Fleck 
lässt sich besser entfernen, wenn er noch frisch ist.
Es ist wichtig, dass ein vorbereitender Test auf einer Fliese 
vorgenommen wird, bevor das gewählte Produkt benutzt wird, 
insbesondere bei geläpptem oder poliertem Feinsteinzeug.

ERHÖHTE FUSSBÖDEN (DOPPELBÖDEN)
Bei erhöhten Fußböden darf nicht viel Wasser verwendet werden. 
Deshalb einen gut ausgedrückten Lappen verwenden.
Die normale Reinigung muss mit entsprechenden Lappen, lauwarmem 
Wasser und Reinigungsmittel ausgeführt werden, wobei die Wassermenge 
auf der Platte auf ein Minimum begrenzt werden sollte. Bei Flecken 
können in jedem Fall konzentrierte Produkte direkt auf diesen verwendet 
werden.

LIMPIEZA “POSTERIOR A LA COLOCACIÓN”
La limpieza “posterior a la colocación” es obligatoria al final de la obra.
La eliminación inadecuada o tardía de los residuos del relleno utilizado 
para las juntas puede dejar marcas que son difíciles de eliminar y crear 
una película de cemento en el pavimento capaz de absorber suciedad, 
dando así la impresión de que es el material lo que se está ensuciando. 
Es esencial disolver y eliminar completamente estos residuos utilizando 
ácidos tamponados diluidos en agua (leer las instrucciones de uso en el 
envase de los productos utilizados), que deben eliminarse completamente 
más tarde, en poco tiempo, con abundante enjuague de todo el pavimento 
para evitar que queden residuos o gotas en el suelo que podrían dañar 
las baldosas.
El producto se dejará actuar sobre el pavimento mojado, sin dejarlo 
secar y frotándolo con trapos incoloros. Después se enjuagará con 
agua para asegurarse de que el pavimento esté libre de residuos de 
detergente. Si es necesario, repetir la operación. 
Sugerimos realizar un lavado preliminar en una superficie de muestra de 
algunos metros cuadrados. En caso de resultado positivo, la limpieza se 
extenderá sobre toda la superficie.
Una vez realizado el lavado mencionado, es necesario realizar un lavado 
básico o alcalino con detergentes desengrasantes. Esto se debe a que el 
lavado con ácido puede dejar grasa en el pavimento, lo que podría ayudar 
a retener la suciedad.

LIMPIEZA COTIDIANA
Después de haber realizado la “limpieza posterior a la colocación” 
(capítulo anterior), para la limpieza diaria no recomendamos el uso de 
ceras, jabones aceitosos, agentes impregnantes y tratamientos diversos 
(repelentes de agua y aceite) en el producto de gres porcelánico, cuya 
aplicación no es necesaria. A menudo sucede que algunos detergentes 
presentes en el mercado contienen ceras y aditivos para el brillo que, 
después de varios lavados, pueden depositar pátinas brillantes en el piso. 
A veces, una gota de alimentos como Coca Cola, agua, vino, etc. puede 
ser suficiente para eliminar esta pátina, restaurando el aspecto original 
de la baldosa y causando, en algunas áreas, el efecto de mancha. En 
el caso de las ceras, se debe eliminar la cera del pavimento utilizando 
productos descerantes aplicados siguiendo las instrucciones del 
fabricante. En el caso de pátinas creadas por jabón, cal y suciedad, debe 
utilizarse un detergente ácido, diluido adecuadamente en agua (seguir las 
instrucciones de la etiqueta del producto). 
Cabe señalar que el ácido fluorhídrico (HF) y sus derivados pueden dañar 
irreparablemente el gres porcelánico. 
Para la limpieza ordinaria, Elios Ceramica recomienda el uso de lejía 
y amoniaco, diluidos adecuadamente en agua. En el caso de gres 
porcelánico con una superficie pulida, se sugiere secar el suelo para 
evitar la visibilidad de los halos. 

LIMPIEZAS EXTRAORDINARIAS
En el caso de manchas especiales y/o particularmente persistentes, se 
recomienda usar detergentes específicos, como se indica en la tabla 
específica “productos de limpieza” de la página 109. No debe olvidarse 
que la eliminación de cualquier tipo de mancha es más fácil si se elimina 
cuando todavía está fresca. 
Es importante hacer siempre una prueba antes de usar productos de 
limpieza, en particular con gres porcelánico lapeado o pulido. 

PAVIMENTOS SOBREELEVADOS
En el caso de pavimentos sobreelevados, el uso de agua abundante no es 
posible. Por lo tanto, se recomienda el uso de un paño cuidadosamente 
escurrido. 
Es necesario realizar las limpiezas ordinarias con trapos especiales, 
agua tibia y detergente, limitando lo máximo posible la cantidad de agua 
sobre el panel. En el caso de manchas, pueden ser utilizados productos 
concentrados directamente sobre las mismas. 
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In caso di macchie particolari e/o particolarmente tenaci, è 
consigliabile l’uso di detergenti specifici: è importante fare 
sempre un test preventivo su una piastrella prima dell’utilizzo 
del prodotto selezionato, in particolare su gres porcellanato 
Lappato o Levigato, e leggere le istruzioni d’uso. Per quanto 
riguarda la pulizia ordinaria Elios Ceramica sconsiglia l’uso di 
cere, saponi oleosi e prodotti impregnanti. È invece consigliato 
l’utilizzo di varechina ed ammoniaca, opportunamente diluite 
in acqua, con successiva asciugatura del pavimento solo su 
grès porcellanato Levigato, onde evitare la visibilità di aloni.
Si fa presente che, le norme sopracitate non prevedono la 
pulibilità da tracce di gomma (scarpe, tacchi,tappi di sedie, 
etc…) in particolare negli ambienti dove tali fenomeni sono 
maggiormente possibili e ripetitivi. In generale comunque 
la specifica lavorazione di Levigatura o Lappatura rende 
la superficie più lucida asportando una parte di materiale 
e quindi aprendo alcuni micro-pori in superficie, rendendo 
il prodotto più attaccabile alle macchie. Pertanto, su tali 
prodotti Elios Ceramica declina ogni responsabilità. Ci teniamo 
a sottolineare che, prodotti in tinta unita di coloremolto 
chiaro e ancor più se bianco o extrabianco sono relativamente 
delicati in qualsiasi superficie, rispetto taluni tipi di macchie, 
in quanto le stesse possono lasciare tracce o aloni più visibili 
che su prodotti meno chiari. Occorre pertanto tenere presente 
che tali macchie comportano una manutenzione più accurata 
e tempestiva per la pulizia. La manutenzione ordinaria deve 
necessariamente essere effettuata con prodotti specifici, atti 
all’eliminazione di segni o macchie (si veda tabella “prodotti 
per la pulizia”).
Per tutti i colori ed in particolare per i colori bianchi, diventa 
estremamente importante la prima pulizia post posa in opera 
al fine di rimuovere del tutto i residui di stucco, che possono 
creare un film cementizio capace di assorbire ogni forma di 
sporco e che facilita la sporcabilità del prodotto. In generale su 
tali prodotti una pulizia non adeguata o tardiva del materiale 
ceramico può causare seri problemi di sporco poi difficile da 
rimuovere completamente in fase di successiva pulizia. In 
questi casi Elios Ceramica declina ogni responsabilità.
Vi invitiamo a consultare la nostra scheda “prodotti per la 
pulizia”.

Use specific detergents for stubborn stains: always test
the product on a tile prior to use, particularly when treating lapped or polished 
porcelain stoneware; read the instructions carefully. 
For routine cleaning Elios Ceramica advises against the use of wax, oil soap or 
impregnating products. 
It recommends the use of bleach and ammonia, suitably diluted in water, drying 
the floor afterwards only for Polished porcelain stoneware, in order to prevent 
smudges.
The above standards do not include the possibility to clean traces of rubber 
(from shoes, heels, chair caps, etc…) particularly in areas where this is possible 
or repetitive.
Generally, the specific Polishing or Lapping process makes the surface shinier 
and removes a part of the material, opening micro-pores in the surface and 
making the product more at risk of staining.
Therefore Elios Ceramica declines all liability for these products.
It should be underlined that plain very pale colours and even more so white and 
extrawhite are relatively delicate for any surface, in terms of staining, as traces 
and smudges are more visible than on darker products. 
It should therefore be remembered that these stains must be cleaned promptly 
and carefully. Routine maintenance must be done using specific products to 
remove marks or stains (see table “cleaning products”).
For all colours, particularly white, it is extremely important to carry out deep-
down cleaning after laying in order to remove all grout residues, which could 
leave a cement film which absorbs dirt and leaves the product open to the risk 
of getting dirty. Generally, unsuitable or late cleaning of ceramics can cause 
serious problems in terms of dirt which is difficult to remove completely at a 
later stage. 
In these cases, Elios Ceramica declines all liability.
Consult the “cleaning products”sheet.

En présence de taches particulières et/ou très tenaces, il est conseillé 
d’utiliser des détergents spécifiques: il est important de toujours faire un 
test sur un carreau avant d’utiliser le produit sélectionné, en particulier 
sur du grès cérame Rodé ou Poli, et de lire le mode d’emploi. En ce qui 
concerne le nettoyage ordinaire, Elios Ceramica déconseille l’utilisation 
de cires, de savons huileux et de produits imprégnants, et conseille en 
revanche l’utilisation d’eau de javel et d’ammoniac, correctement dilués 
dans de l’eau, puis de sécher le sol, uniquement sur du grès cérame Poli, 
afin d’éviter l’apparition de halos.
Nous signalons que les normes indiquées ci-dessus ne prévoient pas la 
possibilité de nettoyage de traces de caoutchouc (chaussures, talons, 
embouts de pieds de chaises, etc.) en particulier dans les locaux dans 
lesquels ces phénomènes sont le plus fortement possibles et répétitifs. 
En général en tout cas, les opérations spécifiques de Polissage ou de 
Rodage du carrelage rendent la surface plus brillante en éliminant une 
partie de matériau et par conséquent en ouvrant des micropores sur 
la surface, ce qui rend le carrelage plus vulnérable aux taches. Par 
conséquent, Elios Ceramica décline toute responsabilité sur ces produits. 
Nous tenons à souligner que des carrelages de teinte unie de couleur 
très claire, et plus encore s’il s’agit de blanc ou d’extra-blanc, sont 
relativement délicats sur n’importe quelle surface, par rapport à certains 
types de taches, car celles-ci peuvent laisser des traces ou des halos 
plus visibles que sur des carrelages moins clairs. En ce qui concerne 
le nettoyage, il faut par conséquent garder présent à l’esprit que pour 
lutter contre ces taches, un entretien plus soigné et plus rapide est 
nécessaire. L’entretien ordinaire doit impérativement être réalisé avec 
des produits spécifiques, aptes à l’élimination de marques ou de taches 
(voir tableau “produits pour le nettoyage”).
Pour toutes les couleurs et en particulier pour les couleurs blanches, 
le premier nettoyage après-pose devient extrêmement important afin 
d’éliminer totalement les résidus de mastic qui peuvent créer une 
pellicule de ciment capable d’absorber toute forme de saleté et qui 
facilite la salissabilité du carrelage. En général sur ces carrelages, un 
nettoyage non adéquat ou tardif du matériau céramique peut provoquer 
de sérieux problèmes de saleté qu’il est ensuite difficile d’éliminer 
complètement lors de la phase de nettoyage successif. Dans ces cas, 
Elios Ceramica décline toute responsabilité. Nous vous invitons à 
consulter notre fiche “produits pour le nettoyage”.

Bei besonderen bzw. hartnäckigen Flecken wird die Verwendung 
spezifischer Reinigungsmittel empfohlen: es ist wichtig, dass ein 
vorbereitender Test auf einer Fliese vorgenommen wird, bevor das 
gewählte Produkt benutzt wird, insbesondere bei geläpptem oder 
poliertem Feinsteinzeug. Lesen Sie die Gebrauchsanleitungen. Was 
die normale Reinigung betrifft, rät Elios Ceramica vom Gebrauch von 
Wachsen, öligen Seiten oder imprägnierenden Produkten ab. Es wird 
hingegen – nur bei poliertem Feinsteinzeug - die Verwendung von 
Bleichmittel und Ammoniak empfohlen, die entsprechend in Wasser 
verdünnt werden, mit anschließendem Trocknen des Fußbodens, damit 
sich keine Ränder bilden.
Es wird darauf hingewiesen, dass die oben genannten Vorschriften 
nicht das Reinigen von Gummispuren (Schuhe, Absätze, Stuhlbeine usw.) 
vorsieht, insbesondere in Räumlichkeiten, in denen diese Phänomene eher 
möglich sind bzw. wiederholt auftreten. Allgemein wird die Oberfläche 
durch das Polieren oder Läppen glänzender und trägt dabei einen Teil 
des Materials ab, was wiederum Mikroporen öffnet, die das Produkt 
fleckenempfindlicher werden lassen. Aus diesem Grund haftet Elios 
Ceramica nicht bei diesen Produkten. Wir möchten darauf hinweisen, 
dass einfarbige Produkte mit sehr hellen Farben, vor allem bei Weiß 
oder Extraweiß, bei einigen Fleckentypen sehr empfindlich sind, da diese 
hier deutlichere Spuren oder Ränder als bei nicht so hellen Produkten 
hinterlassen können. Es muss daher berücksichtigt werden, dass diese 
Flecken eine sehr sorgfältige und schnelle Reinigung nach sich ziehen. 
Die normale Wartung muss notwendigerweise mit spezifischen Produkten 
ausgeführt werden, die die Zeichen oder Flecken entfernen (siehe Tabelle 
“Reinigungsprodukte”).
Für alle Farben und vor allem bei weißen Farben ist die Reinigung nach 
der Verlegung besonders wichtig, um alle Stuckreste zu entfernen, die 
einen Zementfilm bilden können, der jede Art von Schmutz aufnimmt 
und die Verschmutzung des Produkts erleichtert. Allgemein kann 
eine unangemessen oder späte Reinigung des Keramikmaterials zu 
schweren Schmutzproblemen führen, die nur schwer bei einer späteren 
Reinigung zu beseitigen sind. In diesen Fällen weist Elios Ceramica 
jegliche Verantwortung zurück. Wie bitten Sie, unsere Datenblätter 
“Reinigungsprodukte” zu lesen.

En el caso de manchas especiales y/o particularmente persistentes, se 
recomienda usar detergentes específicos. Es importante realizar siempre 
una prueba en una baldosa antes de usar el producto, en particular en 
gres porcelánico lapeado o pulido, y leer las instrucciones de uso. En 
cuanto a la limpieza corriente, Elios Ceramica desaconseja el uso de 
ceras, jabones aceitosos y productos de impregnación. En su lugar, se 
recomienda usar lejía y amoníaco, diluidos apropiadamente en agua, con 
el posterior secado del pavimento en el caso del gres porcelánico pulido, 
para evitar la visibilidad de los halos.
Se señala que las normas mencionadas más arriba no prevén la limpieza 
de rastros de goma (zapatos, tacones, tapones de silla, etc.) en particular 
en espacios donde estos fenómenos son más posibles y repetitivos. En 
general, sin embargo, el proceso específico de pulido o lapeado hace que 
la superficie sea más brillante eliminando una parte del material y, por 
tanto, abriendo microporos en la superficie, lo que hace que el producto 
sea más vulnerable a las manchas. Por lo tanto, Elios Ceramica declina 
toda responsabilidad por estos productos.
Nos gustaría subrayar que los productos de color sólido que son muy 
claros y aún más de color blanco o extrablanco son relativamente 
delicados en cualquier superficie respecto a ciertos tipos de manchas, 
ya que estas pueden dejar rastros o halos más visibles que en productos 
menos claros. Por lo tanto, debe tenerse en cuenta que tales manchas 
requieren un mantenimiento más cuidadoso y una limpieza lo antes 
posible. El mantenimiento ordinario debe realizarse necesariamente con 
productos específicos destinados a eliminar marcas o manchas (ver la 
tabla “productos de limpieza”). 
Para todos los colores y en particular para los colores blancos, la primera 
limpieza posterior a la instalación es extremadamente importante para 
eliminar por completo los residuos de relleno de juntas, que pueden crear 
una película de cemento capaz de absorber todo tipo de suciedad y que 
facilitan que el producto se ensucie. En general, en estos productos, una 
limpieza inadecuada o tardía del material cerámico puede causar graves 
problemas de suciedad, difícil de eliminar por completo con una limpieza 
posterior. En estos casos, Elios Ceramica declina toda responsabilidad. 
Le invitamos a consultar nuestra hoja de “productos de limpieza”. 
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max 10-15 cm

YES

AVVERTENZE PER LA POSA.
Per ottenere il miglior risultato estetico è 
fondamentale prima della posa stendere a 
terra almeno 4 mq di prodotto e verificare la 
distribuzione dell’effetto cromatico.

-  Per i formati naturali nelle pose modulari si 
consiglia una fuga di 3mm.

-  Per i formati rettificati nella pose modulari si 
consiglia una fuga di 2mm.

Nel caso si scelga la posa “a correre” dei 
prodotti in formati rettangolari, si consiglia di 
sfalsare il lato più lungo per un massimo di 10-15 
cm sulla lunghezza del pezzo adiacente.

*

NOTE FOR LAYING THE PRODUCT.
To guarantee as attractive an end result as possible, it is essential to 
first spread out at least 4 metres of the product on the ground floor to 
check on the distribution of the colour effect.

- For modular installation of natural sizes, joints of 3 mm are 
 recommended.
- For modular installation of edge-ground sizes, joints of 2 mm 
 are recommended.

When rectangular products are laid in “running bond” patterns, the 
longest side should be staggered in relation to the length of the 
piece next to it by no more than 10-15 cm.

*

HINWEISE FÜR DIE VERLEGUNG.
Für den besten ästhetischen Effekt muss man vor der Verlegung 
mindestens 4 Quadratmeter des Produkts auf dem Boden auslegen, und 
die Verteilung des Farbeffekts prüfen.

-  Bei natürlichen Formaten in modularer Verlegung wird eine 
Fugenbreite von 3 mm empfohlen.

-  Bei geschliffenen Formaten in modularer Verlegung wird eine 
Fugenbreite von 2 mm empfohlen.

Sollte man sich für die “Längsverlegung” bei rechteckigen Produkten 
entscheiden, dann sollte die längere Seite maximal 10-15 cm über das 
anliegende Stück hinausragen.

*

Tipologie di Detergenti
Dove è consentita la 
vendita

Types of Detergents
Where sales are permitted

Typologies de Détergents
Où la vente est autorisée

Reinigungsmitteltypen
Wo der Verkauf gestattet ist

Tipos de detergentes
Dónde está permitida la venta

Per informazioni e consigli Vi invitiamo a contattare il rivenditore Elios Ceramica più vicino a Voi o Elios Ceramica. 
For more information, contact your nearest Elios Ceramica dealer or Elios Ceramic.
Pour informations et conseils, nous vous invitons à contacter le revendeur Elios Ceramica le plus proche de chez vous ou Elios Ceramica. 
Para más información y consejos, contacte con el distribuidor Elios Ceramica más cercano o con Elios Ceramica.

Superficie
Surface . Surface
Oberflächen . Superficie

SOLVENTI
(candeggina, acqua-ragia, acetone, 
trielina, diluente alla nitro)

SOLVENTS
(bleaching solution, oil of turpentine, acetone, 
trichloroethylene, nitrate based thinner)

DISSOLVANTS 
(eau de javel, essence de térébenthine, acétone, 
trichloréthylène, diluant nitro)

LÖSEMITTEL
(Bleiche, Königswasser, Azeton, Trichlorethylen,  
Nitroverdünnung)

DISOLVENTES
(lejía, aguarrás, acetona, tricloroetileno, disolvente 
nitro)

NAT - PREL
SK - OP

NAT - PREL
SK - OP

NAT - PREL
SK - OP

LAPP - LEV LAPP - LEV LAPP - LEV

ACIDI
(acido muriatico, acido cloridrico, 
acido fosforico)

ACIDS
(muriatic acid, hydrochloric acid, phosphoric acid)

ACIDES
(acide muriatique, acide chlorhydrique, acide 
phosphorique)

SÄUREN
(Salzsäure, Chlorsäure, Phosphorsäure)

ÁCIDOS
(ácido muriático, ácido clorhídrico, ácido fosfórico)

Detergenti a base alcalina ALCALI
(detergenti professionali alcalini)

Alkaline based detergents ALKALI
(alkaline-based professional detergents)

Détergents à base alcaline ALCALI
(détergents professionnels alcalins)

Alkalische Reinigungsmittel ALKALISCH
(professionelle alkalische Reinigungsmittel)

Detergentes de base alcalina ÁLCALIS
(detergentes profesionales alcalinos)

Tipi di Macchie - Types of stain

Types de Taches - Fleckentypen  - Tipos de manchas 

Birra - Beer

Bière - Bier - Cerveza

Caffè - Coffee

Café - Kaffee - Café

Calcare - Lime

Calcaire - Kalk  - Cal

Catrame - Tar

Goudron - Teer - Alquitrán

Cemento - Cement

Ciment - Zement  - Cemento

Cera di candela - Candle wax 

Cire de bougie - Kerzenwachs  - Cera de vela 

Coca Cola 

Colla - Glue 

Colle - Klebstoff  - Cola

Gelato - Ice cream

Glace - Eis - Helado

Gomma da masticare - Chewing gum 

Chewing-gum - Kaugummi - Chicle

Gomma di pneum., scarpe - Tyre rubber, shoes 

Caoutchouc de pneus, chaussures 

Reifen- oder Schuhgummi - Goma de neumáticos, zapatos

Grasso, Olio - Grease, Oil 

Graisse, Huile - Fett, Öl - Grasa, aceite 

Inchiostro - Ink - Encre - Tinte - Tinta

Nicotina - Nicotine - Nicotine - Nikotin - Nicotina

Pennarello - Felt-tip pen

Feutre - Filzstift - Rotulador

Resine - Resins - Résines - Harze - Resina

Ruggine - Rust - Rouille - Rost - Óxido

Sangue - Blood - Sang - Blut - Sangre

Smalto per unghie - Nail polish 

Vernis à ongles - Nagellack - Esmalte de uñas 

Sigaretta - Cigarette 

Cigarette - Zigarette - Cigarrillos

Vernice murale - Wall paint 

Peinture murale - Wandfarbe - Pintura para paredes 

Vino - Wine 

Vin - Wein - Vino

RECOMMANDATIONS POUR LA POSE.
Afin d’obtenir le meilleur résultat esthétique, il est fondamental, avant 
la pose, de disposer sur le sol au moins 4 m² de produit et de vérifier la 
répartition de l’effet chromatique.

-  Pour les formats naturels dans les poses modulaires, un joint   
 de 3 mm est conseillé. 
-  Pour les formats rectifiés dans les poses modulaires, un joint   
 de 2 mm est conseillé.

En cas de choix de la pose “à fond perdu” des produits ayant des 
formats rectangulaires, nous conseillons de décaler le côté le plus 
long d’un maximum de 10-15 cm par rapport à la longueur du carreau 
adjacent.

*

ADVERTENCIAS PARA LA COLOCACIÓN
Para obtener el mejor resultado estético posible, es esencial colocar 
al menos 4 metros cuadrados de producto en el suelo y verificar la 
distribución del efecto cromático antes de la colocación.

-  Para los formatos naturales en colocaciones modulares se 
recomienda una junta de 3 mm.

-  Para los formatos rectificados en colocaciones modulares se 
recomienda una junta de 2 mm.

En caso de elegir la colocación “a rompejuntas” de los productos 
con formatos rectangulares, se aconseja desplazar el lado más largo 
unos 10-15 cm como máximo con respecto a la longitud de la pieza 
adyacente.

*

prodotti per la 
pulizia

Cleaning Products
produits pour le nettoyage
Reinigungsprodukte
Productos de limpieza

indicazioni e 
schemi di posa

Installation layouts and instructions
Indications et schemas de pose
Angaben und Verlegemuster
Indicaciones y esquemas de colocación

428 429 INDICAZIONI E SCHEMI DI POSA


